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MONITUM

OPUS arduum aggressurus quodque non modo Graecarum
literarum scientiam exquisitam verum etiam Syriacae linguae liaud
mediocrem cognitionem postulat hoc est Okigenis Hexaplorum

novam et quae nostri saeculi votis satisfaciat editionem non
intempestivum fore putavi prolusionis gratia specimen quoddam
tam negotii suscipiendi quam virium facultatumque quas ad rem
conficiendam collaturus sim in publicum proponere Et in Graeca
quidem eruditione quantulum profecerim qui schedas a me per
XXV fere annos prelo commissas evolvere velit facile pro se
quisque aestimare poterit Quod vero ad Syriacam linguam attinet
res aliter se habet nam serius ad eam accessi et quid in ea
praestare possim nullum omnino documentum edidi Praeterea si
mihi opus inceptum ad finem perducere non concessum foret non
plane despero ea quae in hunc libellum conditurus sum aliis posthac
Hexaplorum editoribus usui fore ne dicam nobilem hanc linguam
ad hunc diem adeo in sordibus jacere ut qui vel minimam acces
sionem ad perfectiorem ejus cognitionem contribuerit excusationes
sibi quaerere nullo modo necesse habeat

De versione Syro hexaplari quae Paulo Telae episcopo auctori
virorum doctorum consensu hodie ascribitur omnia occupaverunt ii
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VI MONITUM
qui singulas ejus particulas ediderunt Bugatus Norbergius Mid
deldorpfius Rordamus ut non opus sit opusculum meum prolixo
exordio instruere Sufficiat quid et quantum unusquisque ante
cessorum meorum ad viam quam in hoc Tentamine incessurus sum
sternendam et facifiorem reddendam contulerit breviter describere

Primi in hac provincia honores Cajetano Btjgato S Romanae
Ecelesiae Cardinali et Collegii Ambrosiani in cujus bibliotheca
servatur pretiosissimus Codex Mediolanensis unde labor noster
totus pendet Doctori debentur Continet iste codex libros V T
canonicos Jobum Psalmos Salomonis scripta Prophetas tam
majores quam minores cum apocryphis quibusdam de quibus nunc
non opus est videre Ex his Danielis vaticinia versione Latina et
commentario instructa docte ac diligenter edidit Cardinalis noster
Mediolani anno MDCCLXXXVIII Anno quidem proxime prae
cedenti Londini Gothorum prodierat volumen Jeremiam et Eze
chielem continens a Matthia Norbekgio editum non ab ipso
codice sed si fides Bugato habenda sit a mendoso exemplari quod
teste eodem Norbergius dum Mediolani commoraretur artificio
quodam sibi exscripserat Hujus apographi mendorum quin et
ipsius Editoris in eo tractando imperitiae specimen dedit Bugatus
unde luculenter apparet quanta sit harum literarum jactura quod
non editori Mediolanensi potius qxiam Suecico ne dicam honestis
potius quam malis artibus integrum opus publicum facere conti
gerit Verum enimvero ut nunc res accidit etsi artificium dam
nandum de eventu ejus non graviter conquerendum Nimirum
Bugatus sive ingenii tarditate sive aliis negotiis districtus non

Opus Norbergianum quantum ad Jeremiae vaticinia attinet retractavit et in
examen revocavit G L Spohn in libro cui titulus Jeremias Vates e versione Judae
orwm Alexandrinorvm aa reliquorum interpretum Graecorum emendatus notisque
criticis illustratus Vol I Lips 1794 Vol II Lips 1824
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ultra Danielis et Psalmorum libros processit quorum posterior per
annos XXXII in scriniis ejus reconditus tandem post auctoris obi
tum anno MDCCCXX lucem vidit Interea exemplar Norbergia
num qualecunque esset ex ipsius descriptoris dono venit in manus
viri impigri nec ineruditi Henrici Middeldokpfii qui totum illud
exceptis iis quae jamdudum typis descripta essent edidit et com
mentariis illustravit Berolini anno MDCCCXXXV Praeterea
mantissae loco Librum IV Regum qui in Codice Ambrosiano non
inest e Codice Regio Parisiensi cujus notitiam et specimen jampri
dem dederat P J Bbunsius in Repertorio Eichhorniano Tom VIII
p 85 sqq Tom IX p 157 sqq Tom X p 58 sqq ope duorum apo
graphorum quae per literas A B designavit in eodem volumine
inclusit In quo ornando Middeldorpfius plurima sive Norbergii
manus sive ipsius codicis cnpdX/ui ara sagaciter deprehendit et correxit
alia aut non odoratus est aut quasi insanabilia intacta reliquit
Nec mediocrem dihgentiam adhibuisse profitetur id quod maximo
pere ad meum ipsius inceptum spectat in Graeca versione fragmen
torum quae Syrus ex Aquila Symmacho Theodotione Ed Vta et
Vlta Syriace attulit adornanda qua in re contigit ei quod priori
bus editoribus non concessum erat interpretationes suas cum frag
mentis Graecis ab Holmesio et Parsonsio duumviris in lucem editis

componere et si fieri posset conciliare Vir candidissimus prae
fandi finem fecit his verbis quibus et ego libenter subscribam

Cum unice literarum bonarum incrementa spectem non aegre
feram si aliis contigerit meliora et correctiora meis afferre Interea
Critici his candide mecum utantur

Quod reliquum est probe teneat Lector eruditus in hoc meo
Tentamine ex amplissimis copiis quibus Hexapla Graeca e versione
Syro hexaplari augeri possint me non nisi paucula exempla speci
minis modo protulisse ea nempe quae vel ceteris insigniora vide
rentur vel ab antecessoribus meis minus feliciter tractata sint Nec



Vlll MO NITUM
me fugit dum alienos lapsus corrigere studeo fieri posse immo non
fieri non posse me in similes errores fortasse etiam graviores ali
quando incidisse quos si quis harum literarum me peritior huma
nissime mecum communicare velit eximium sibi meritum tam de
me quam de incepto meo comparabit

Norvici
Die Y Augusti MDCCCLXIV



ANIMADVEKSIONES
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LIBRUM IV REGUM

IV Regum III 27 j5f ira magna 0 xerd/ieAos p iyas Aquilae
versionem affert Syro hex iV o j A fflcw a ira Brunsius
vertit Syriaea ets 3e/3 /Aa o ti dvpdbrj jubetque Zqa Lexicis aseribi Sed
haec omnia vereor ne procul ahsint a vero Nam Loa referendum ad
rad ti i acuit et jl s o est Graec dpyrj Quomodo autem hoc fragmentum
Graeee reddenclum sit me ignorare non haesito profiteri Neque omnino mihi
persuadere possum illud fragmentum jure ad Aquilam relatum esse cujus
indoles tam Hberam interpretationem verborum Hebr vix tulisset Middel
dorpfius Brunsii hallucinatio de vocab Lqa 1 in memoriam mihi revocat
gemellum Spohnii lapsum quem ad Jerem ii 31 indicaturus sum Quod ad
nostrum loeum attinet Lg o non est adjectivum qui error est Middel
dorpfii sed substantivum in regimine positum quod cum altero vocab d y c
verbum eompositum facit quasi dicas exacerbatio irae Graecum autem
verbum ni fallor est itapo vapbs quod pro Hebr yi ponitur apud LXX
Deut xxix 28 Jerem xxxii 37 In posteriore loco Syrus noster vocab
simplex il vj posuit quod ei fortasse ad h 1 nimis debile videbatur Verbum
u Zj pro napa vvdrt exstat Hos viii 5 Zech x 3 Seeundum hanc eonjec
turam nota hexaplaris erit A TTapo vap,bs ixiyas

IV Reg V 21 22 Qi iON 1 lCjfatfy iDtn O nal drrev dprjvi
Versio Syro hex v b J pojo ai Z j coi jx J f cjo h e Kat ei7rez et

dpr vr avr q A E Kat etixev dprjvri Syr ooi Graece avrr exprimit arti
culunr Hebr n Syllaba et videtur esse fragmentum nominis Ttefet quod
Graeci eodd nonnulli addiderant Middeld Mire dictum Et et expri
munt particulam interrogandi fj Porro pronomen ooi copulam omissam itrrl
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IV REGBM
indieat usu apud Syrum nostrum solenni quem declaravit Rordam De regulis
grammaticis Pauli Tellensis p 6 Vertas igitur koX eLirev ei eipfjvr
S A 0 E Kal etnev eipr vr

IV Beg VII 12 wyr 3 O otl e e ev rovTcu Margo Syro hex jio v
E/3p quod Hoc quid sibi velit cum Brunsio divinare nequeo Hebr 3

alibi exprimitur per Middeld Partieula 3 liic quando valet pariterque
Syr c Notula sic vertenda erat O E 3paios ore

IV Beg VIII 12 G tpiW rupi allides parvidos eorum O evaeCaeis
Versio Syro hex Ajj aA ic Syriaeum ismAj ponitur Psal cxxxvi 9 pro
eba iet unde conjeceris etiam h 1 Syrum nostrum eSacpLeTs cum Compl et 5
codd in apographo suo legisse Idem in marg affert i j io secundum
apogr B vel i j o so secundum apogr A Badicem dx praeter hunc
locum apud Syro hex reperiri dubito j autem respondet Graeco Karare/wcu
Jesai xv 2 Hos vii 14 et KvCCja Am vii 14 Itaque plane nescio utrum

oS d an fjj ic pro vera Cod Syr lectione sit habendum Middeld Pro
culdubio verior est cx e allides Graece npoo pr eLs s rrpoapa eLs nisi forte
evaeCaeLs Symmacho restituendum Praeter hunc locum reperitur i bm Jud
i 14i pro e meaeiaev et vi 11 pro eppafihLoev secundum Versionem Syro bex
a cel Bordam nuper editam Idem vocab jamdudum exstabat in fragmento
Aquilae Psal ii 9 ubi Montef Trpoapi rjs edidit

IV Reg XVI 9 n V j n M Et abduxit eam habitatores ejus Kiram
O koI airwKLaev avrriv KvprjvrjV be Cod Alex Versio Syro hex 61
V Jjjjoa h e Kal aiT pKLo ev airr v A Kvpr/vrjv be Nimirum Syrus
noster non cepit Aquilae Homerismurn Kvp qvrjvhe qui Syriace vertendus erat
j qo Lo x rrpbs Kvpr vt v De hoc usu monui ad locum 3 Beg xxii 49 Edit

Oxon 3859 ubi QqbeCpbe a me editum eidem interpreti debetur

IV Beg XVIII 22 T pn O arreaTriaev ov aTTearrjaev Alex Syro
hex etc Margo Syro hex y ixo 2 abstulit Brunsius vertit Kare

Non audiendus est idem V D ibid p 5 xviii 17 jiojj j s i ttv einl3d ri
monens Conjunotio av nunquam vertitur sx vii 14 t A i J 601 is av eihoyij Dan
Exempla ex innumeris pauea sunt Jud xv 14 j j j y
w J fivUa av oo ppat ey Prov v

ndm
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JOBUS 83a ei ob xix 7 Middeid Scilicet xix 7 Kara/3aA 3 airbv Syro nostro est
oia ic j a radice j ic quacum a j nihil commune habet Parsonsius tamen
in Var Lect KaTe 3a ev Cod Syr Paris marg sine suspicione fraudis
affert Utrum autem in loco nostro oS e rjpev an ov dcpet ev Symmacho
tribuendum sit definiri non potest Vid 3 Reg xv 14 Jesai xxxvi 7

IV Eeg XIX 24 viV O ndvTas TTOTap ovs Ttepioxns Pro
nepioyris Syro hex in marg habet j m t o m isa Syr jmxrim Castello
densus frequens eonjunctus in Cod hexaplari praeter hunc locum tantum
apud Zach ii 12 ubi pro avpKpvros est legitur Vir doctissimus Caesar
a Lengerke conjecit legendum esse jnuo Lo ita ut adjectivum esset ad noTap,ovs

xefevend m,J uvios refertos aqua De Graeco verbo quo Symm usus sit
nil habeo quod afferam Middeld Adjectivum jm cx a legitur Ezech xxxi
10 in fragmento Theodotionis ubi Graeco Sa rr 9 respondere videtur neenon
apud Symm Psal cxxviii 3 conjuncti TeKTaivovTes evl TeKTawovcriv In nostro
loco TtoTafxovs avvoyjis exhibet Complutensis sed rerpas librorum 19 82 93
108 woraLtoiV avvexeis idqne ni fallor Symmacho restituendum

IV Reg XXIII 17 i n cippus sepulchralis hic et Ezech xxxix 15
ubi LXX o rifjLeLov O rb o KOTre ov Compl 6 trKoVeXos quod sec Hesychium
est v j/t bs tottos t nerpa r aKpdpeia d p rjs ean o Korxelv ra ktjkXg Syro
hex jAV o quod quanquam Lexicis ignotum sine dubio idem quod

KoWrr cubile Jesai xvii 2 Middeld Vox Syriaca iterum legitur
Psal lxxvii 13 secundum Ed Vtam statuit aquas quasi jA o h e molem
quadraiam ut recte interpretatus est Bugatus Fortasse Graecum vocab erat
acapbs quod ab eodem interprete Vto positum est pro Hebr 13 in simili loco
PsaL xxxii 8 Ad nostrum locum Syrus in marg affert 2 r o njXrj E ro
o r xewv tovto rdcpos tov dvBpdntov tov 9eov tov fjKovTos s e r vOoTos lovba

KCU KT pv aVTOS

J O B U S
Job IV 2 nx n pta a j neon JSfum si sustollamus nD3n pro Kta

ad te verhum aegre feres O p r iroWaKis aoi e d ryrai ev Konca Margo
Syro hex jA io Oj o mj na AZ r Lo iaJ u yo jio j
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4 JOBUS

Ajj i T Lol aX 2a aA co au j L L i r Lal Montefalconius exhibet
lectiones trium interpretum sic A p r ri enupovp ev a rjaai npos ae Syrus
addit KOTrtdcreis 2 eav ava a 3b ixev 6yov fxo driaeis et r ty6 xeQa AaArjcrat
npos ae K07rtacrets Quae Syriacis satis accurate respondere videntur nisi quod
apud Aquilam e napovp ev s enapu xev sensu exsecrandi imprudenter cepit Syrus

ae si enapafxeOa scriptum invenisset Error ejus fugit Middeldorpfium

Job VI 14 31 JK riSTl iDn V1 lD D12 J icfo fl z co praestanda est
humanitas alioquinhic reverentiam Dei exuit O direfeaTo ju e e eos emaKonri
Se KvptoiJ vnepeibe ixe Versio Syro hex ut a Middeldorpfio edita est haec est

u o Aiicoij Lpo jZ o oAm jio c A j s a aa In fine
versus 13 legitur e eKo rav be tt v e iriba xov Recte Kreyssigius annotavit
haec e cap xix 10 petita scholion esse ad finem v 13 E contextu esse
eliminanda in Edit indicavi Midcleld Immo verba a V D inclusa non
sunt nisi periphrasis vocab x7ret7raro recusavit renuntiavit quod cum notione
desperandi quae tamen rco d7rei7retz unice propria est accepisse videtur inter

pres Syrus Sic Job x 3 haec ort a neinu epya eipu v crov vertit A
vfJ r Jf j v v j sed in marg A Etiam Castelhis nomen jj o n wa
desperationem memorat de cognato verbi usu silens Praeterea recisis his
verbis quid est in contextu Syriaco quod t 3 aTteinaTo p e respondeat Num
a a Videamus Pergit V D V 14 eTTtovcoTnj Syr j o Addendum
Lexico sub rad L incessitj in ApheL docuit mstituif Alibi f7Tt rK07n est
j o a o Est sane ut vel ex nostro loco probari potest Quis enim non
videt pro duobus vocabulis Lo quorum utrumque flocei est rescri
bendum esse j o oS

Job VI 28 Vp respiciteinme 0 vacat Hexapla supplent axp daaTe
ixoi Margo Syro hex u j oj AjLi i S o a i l ox jZ L

ayo daare p oi Non positum est iu apographo ita intelligo i iN
propr geminatio octaplorum Origenis Middeld Sed in Ezech xlii 6 pro
Tpnr ai Syrus noster habet A J jA Z c a Itaque h l significare voluit
Non positum est in octaplis Origenis

Job XII 11 inSP p fi ft n Nonne auris sermonesprobat 0 juxta
Ed Rom oSs i o s II III 4 alii icai Syro hex xev ydp prjjxara biaKpwei
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De ceteris interpp silet Montef sed Syrus dat jicA L sa
j i o y j n e vertente Middeld ov ixr ovs pijp aTa boKip d ei Corrigo
11 7 oixj ovs a iav boKip,a eL Ex liac nota satis manifestum est LXX Seni
oribus restituendum esse vovs in cujus locum ovs in Edd immigravit

Job XIV 19,20 wnWn vo nmp t 5n ns wapnFi tt a jn tfljK n pni
J sjoe wminis perire facis Praevales ei in perpetmim et abit immutat vultum
suum et dimittis eum O a v nop ovr v dv6pa Tt a dndXeaas a aas avrbv
els reXos Kal cpxero eireaTr aas airco ro TTpdffCdiroi at efawecrreiA as 2 otfrco

irpoaboKCav dvbp bs craoAicreis Sic Colbert Drusius vero itpoaboKLav eKaarov
dvbpbs d irokeaeLs Montef Plenius Syrus noster j a j a jjOQO ji oi iSD

Jj oaiA jso f iA Ajj jfjj Ajj r 2ai Wij oai oiii o Ajj j1 o
5 ovrcos npoo boKiav eKaarov avbpbs ita Drusius recte dm A e creis ev navTi

Xpovat ut abeatj iterum vero vocas faciem ejus quem dimiseras Middeld
Mirari subit quo jure Y D Syriaca Ajj jj o roboras s roborabis per
anokeo eis reddiderit ut nihil omnino habeat Syrus quod voeabulo WSpni i
respondeat Manifestum est verbum aliquod in Syriacis excidisse idque in
fine v 14 non in principio v 15 qui a ic recte incipit Hoc suppleto
locus conjectando verti potest 2 o rcos npoaboKLav eKaarov avbpbs d7j oAe crets
ewo xwets StaTTairos tov Ttopevdfxevov s ditepy6 xevov dvaKaXeaeis 8e ro itpoaantov

p effaT eoreiAas

Job XXI 23 E P in robore O ev Kpdrei Syrus noster affert
jZaicf p j Middeld A iv oo rco Sed per formam jZ oicj quam non
agnoscit Castellus Syrus expressit vocabulum pro re nata effictum ooreWts
quod Aquilae dubitanter vindicavit Sc/deusner in Lex V T s v necnon in
Opusc p 350 Praeter Jesai xli 21 ubi in ejus locum arepeaiaLs intrusum
est in promptu mihi est Aq Jesai xl 29 secundum Cod 88 Kal ols ovk elal
XvitaL daTeatoLV nBi ttkr dvva

Job XXII 8 na d s t f p n n J ht th At potenti terra
patebat et auctoritate praeditus Hebr elatus faciei in ea habitabat O edav
ftacras 8e rtpcov itp6aa Tiov coKtcras oe tovs enl rrjs yrjs Syrus noster affert

AL i Ir vv oAj jao fjaa X jo j j oi j i jjoi ioZo j j oiX j Ifxx Z oio ib j3o,j ao j ajo j j oi
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010 yVi i A kcu avrjp pa Covos avrov rj yr Kai 6 cupcov TTpoacoirov
KarotKJjo et icatfto ei ev amy 2 avbpbs yap layypov avTov r yfj koI bvaconov
ixevos Montef ad Gen xix 21 Job xiii 10 ro TrpoacoTrov olKrjaei ev avrrj
Kat avrjp 3pa iovos aiiTov r yr Kal Te6avp aap evos irpoacoTrco reete Vid 4 Reg

v 1 apud LXX et Syro hex oiKrjaei ev aiiTr Micldeld Locus Gen xix
21 est 1 3S A r pa rb r,poacoTr6v aov 2 ebvacoirridtjv ro irpoacoTrov crov
Sed in nostro loco D S KltM est participium passivum vir spectatus qui valet

auctoritate Quinetiam Syriaca ct o nequaquam valent 6 alpcov
TrpocrcoTTov sed v f/r bs Ttpoacoirco Etiam Symmachum activum sensum hvacoirov

p evos to TTpoacoirov posuisse non crediderim etsi ingenue fateor me formam
Ifjj l non expedire

Job XXIII 15 nax attonitus sum O vel potius Karao 7rou8ao 0co
Syrus noster jj i 2 Tap6 aaco Syriac verbum vitiose scriptuna
esse videtur offendit enim activa forma participii Cf Montef Middeld
Nimirum Montef ex incerto interp TeTapayp ai deprompsit Sed recte habet
i cjk bj sensu intransitivo tumultuabor 6opvj3r aco qui usus vocabuli Sym

macho fere proprius est Sic Psal lviii 15 2 6opv 3eiTcoaav Syr qa ju
Psal ii 1 A ivarl edopvj3rjaav Syr qa Cf quae ad Job xxvi 5
dicturus sum

Job XXIV 5 iSTtpz O ev aypco Margo Syro hex
desertum Middeld Immo aypwi quod non pro ev aypco supponendum
est sed post ovoi inserendum ut 6 voi aypioi pro singulo vocabulo t frTfi
ponatur Sic Job vi 5 Jesai xxxii 14

Job XXIV 18,19 Sh D 5 n V ItiMftg njB Non se convertit
ad viam vinearum ariditas et calor rapiimt aquas nivales O avacpaveit Se
ra qbvTa avT v em yr s pd errl yr s r pa v Syro hex dyKaXtSa ydp opcpavcov
aiiTcov pro dpcp Syro hex rjp rraaav Syrus noster affert y o o l uaj

y oaou VI t Q A j x d Aj o o J Z Q A iK Oo JJo js A xa Aic
aj LoijO Lc LvjoUo L au J L q2j a icav o joijioA x r oLo

jXwwio qjoi Insigne fragmentum de quo Montef ovSe ypv Mid
deldorpfii annotatio haec est A ovk eKKkivei els bbbv aveirij3aTov Mal i 3
rCov dp TreXcovcov ko eis 6epp i v Job vi 17 Psal xviii 7 eK/3tao o rat Prov
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xvi 26 Pro Aj j d restitui A ja o 2 ovk uvaaTpe j/ei els obbv t v d/ 7re
Xc vuv biij/tAbr cat Kavjxa ap na ovoi 0 ovk eKK ivei els bbbv t v apvnek vaiv ev
bixj/i Psal eiii 12 cvi 33 Jesai xli 17 Kal yap avTol av ai Graeea
Aquilae et Theodotionis non muto Apud Symm seribendum esse fip naaav s
birjpTxaaav pro apTtaCovo i quivis videt Porro 8n// coStiy sonaret jA,ovj Psal
cvi 9 Jesai xxxv 6 vel jjooi Prov ix 12 Quod hic legitur jaijViN non
potest esse nisi infinitiviis tov biij/av s bi j/r aai

Job XXVI 11 teBfay Columnae coelorum contremiscunt s concu
tiuntur eneTaaOrjaav Syro hex a y s quasi a neTajxai non ut
vulgo a neTavvvjxi Sic Jesai xi 14 TteTacrdrio ovTai et Symm Psal liv 7
neTaadrjvai cum volandi sensu leguntur Montef afFert A bieKivrjOrjaav
Syrus noster A bieKivrjdrjaav aXi 2 a Middeld per incuriam praeter
rhissus iiQ iD quod pro enaipovaiv positum esse confidenter affirmarim nisi
verbum Hebraicum sensum transitivum respuerit Tandem in auxilium venit
Parsonsius qui in Appendice exseripsit ex Cod 252 A bieKivr Br rav 2
auaipovaiv Egregie Michaelis Supplem p 2262 iSBi T non ut fieri
solet ad radicem 1V1 referendum sed ad B 1 Arab Jj palpitavit Syrus
autem pro CIIAIP0T2IN in apographo suo 6I1AIP0T2IN invenit Hic semel
monuisse sufficiat vocabula Graeca quae hic illic in margine Codicis Medio
lanensis leguntur semper in literis uncialibus quas vocant exarata esse

Job XXX 24 T nV ja i6 SjSt Interpretes in diversa abeunt L
Cappellus quocum facinnt Angli Tantummodo in tumukim non mittet manum
suam Deus De Rossio Verumtamen non in desolationem manum injicit
Rosenmuellerus Sane niJiil uii manum itle extendit valent preces O el yctp
ocpe ov bvvaljxrjv ejxavTov eipdaaa6aL eLpdjaaadai Syro hex Ceterorum
interpp Graecorum versiones Syrus noster solus affert nn avi oJ o d j

j j o o x ks bic jj o A i isa r iicMiddeldorpfius tentat A n r v p r els to eKiropdeiaOai dnoaTeWrj 2 dAAa jxr
ev laxyi e/cretW/rat r x e V wAr/f ixi et/o e/cretVr eipa Hujus soloecismos
indicare supersedeo meam ipsius versionem apponere contentus A 7rAJjv ovk

els rb eKnopOrjoai s e ava oai e aiioaTekei supple X e P a 0VK v
layyi eKTaOr aeTai tlp 0 irkrjv ovk et/o e iTeive xeipa



8 JOBTJS

Job XXXI 1 rtara j i i3riK nm O koX ov owjjy Syr X sAaj M
napQevov Cod 252 affert A kcu tl o i i 5 tg em napdevov Montef autem
ex tribus codd et Nieeta 2 kol ovhev evevorjaa ev6r o a Drus irepl napQevov

Paullo aliter Syrus jA oAo i A ociZ VM cm jcoZj j
Middeld qui in Curis Hexapl p 82 Aquilae ko 1 tl KaTavorjo m reetissime
tribuerat postea ad normam codicis Holmesiani eorrexit A ko 1 tI awrjo u
Sed verbum KaTavoeiv pro Hebr T T posuit Aquila Job xxiii 15 xxxvii 14
xxxviii 18 idemque per jcoZj vertit Syro hex Job xxx 20 Psal xciii 9
cxli 5 non ita opinor avviivai Nunc de Symmacho dieendum Quid
quaeso significat Aa,ooiJ Middeld silentio praeteriit Syriaca vertens 2 koI
ovhev evevorjo a Tiepl napOevov Primum indubitanter corrigo AuooiZj quod pro

voetv ponitur Job xx 9 Prov i 2 3 xix 5 Deinde verto 2 kol ovbe evaqcra
em napQevov vel etiam nepl napdevov

Job XXXII 13 17 T ir fir K vpCy irpocr8ep evoL
Tra iv akri ra Nobile fragmentnm interpretis nescio cujus ex margine
Syro hex ut in apographo Norberg exstat versiculis tantum distinetis
exscribam

If xi oI o oi j IjA
y a ,Zq iojA 3 oi jjj j s o i v a P iaOo

tooZ jA2lio ujq oooi J j
yi oau io Vz LL
A o i A io

oZ A o i jq OyCiX a o o
c jAiio Jjj j jjj j a c

vjjj j c jA j jjj
A m Zal yi s 4 f j A

Middeldorpfras haec Graece quidem exprimere non ausus est Latina ejus
male divisa et Syriacis parum aceommodata subjungam tamen Tyrannus
occupavit illum non Jwmo Neque miJd verha opposnit verbis vestris non
obstitissem iUi Sermone improbo usi snnt Responsum iterum Us abreptum
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Mcspectavi ita ut nihil dicerem propterea qiwd adstahant jam non amptius
oppositionem faciunt Et ego partes meas suscipiam proferam et ego sententiam
meam Nam verborum plenus jam ea sum prolahirus Tantum addidit De
auctore hujus interpretationis nil definiri potest Mirum profecto Critieum
optimum non animadvertisse Syriaca sua cum Latinis Hieronymi a Montef
allatis ad verbum fere convenire Haec autem sunt Dominus ahjecit eum
et non vir Necdum ad me locutus est et in sermonihus vestris non respon
debo ei Obstupnerunt non responderunt ultra defecerunt ah eis sermones

Quia ego exspectavi et non sunt loquuti et steterunt et non responderunt
ultra Sespondeho et ego partem meam et annunciaho scientiam meam In
versiculo primo Hebr Syriace est jjAX Graece 6 layypbs quod tralatitium
est Sed offendit verbum appre/iendit quod neque Hebraeo fugavit
neque Hieronymiano ahjecit commode aptari potest Tentabam r quod
Syrus noster pro aTTeppi j/e posuit in fragmento Aq Symm Psal xxvi 9 nisi
hoe ab nimis remotum videretur Ergo in medio relinquo Transeamus
ad vers 4 ubi Middeld jungens yaX cum praecedenti jA ic de sermone
improho intellexit Hebraica sunt wn quae luculenter expressit
Hieron obstvpuerunt non responderunt ultra nec deterius Theodotio eujus
verba in hodierno t v O textu leguntur eirro qdriaav ovk diteKpfflr Tav ert

Quid multa Pro Syriacis oooi el cl±i fidenter corrigo oooi J nvi
e nToj 6r crav ovk enoiovvTo Ponitur V i pro enTor dr Job xi 16 xxiii 15 Jesai
xxxi 4 etc Ne longior fiam Graeea totius fragmenti quantum conjectura
assequi possum apponam O Itryyphs KaTea ev direppi fev airbv Kal ovk
avr p ovhe era e irpos p e AaXids cat ev pr p ao iv ip, v ovk diroKpi6r TopaL avrw
ETtToridrjaav ovk eitoiovvTO diroKpiaLV Ire a nr pdr Tav s e rjp6r rav s a4 r pe0r crav

d n avr v a iaC kol ersep,eLva s dvep,eLva otl ovk eka r ra otl eorrfaav ovk
etroLrj ravTO dvoKpKTLv erf dnoKpL6r rop aL Kay rb jxepos p,ov 5 ro p epos p,ov Montef

dvayyeKG tt v yv riv p ov cdyco Quae autem post cuneolum leguntur quaeque
divinando vertit Middeld nam verborum plenus jam ea sum prolaturus non
sunt nisi scholium Syri interpretis Ad ittud nkqprjs yap elp i prj drav junge
Jiaec Restat quaestio cuinam potissimum trium interpretum insigne hoc
fragmentum tribuendum sit Theodotionis esse non potest quia hic teste
Colbertino post e nToi dr Tav pergit ovk direKpL6r Tav err enakaLaxrav e am v

Xoyovs k t e quae hodie in versione LXXvirali sedem non snam occupant
Ut mea quidem fert opinio Symmachum auctorem habet maxime propter
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periphrasin perverbum itoLelv factam aTtoKpLaLv TiOLeLadaL vo diroKpivea daL quam

hic interpres magnopere sectatur E g Psal iv 7 A eirapov 2 e nCai iJ ov
novrjaov Psal liv 10 2 KaTanodijvai oCr aov Ibid 3 S 2 davacpaivov
noCrjaov Psal lxxxix 17 3 2 edpaia nobqo ov Psal ci 15 SH O evboKrjaav
2 eiSoKTjra eTroCrjaav

Job XXXIX 23 24 Hebr 26 27 Pjnja J tfY3 rt fulgor hastae
et lanceae cum stfejpitu O to ov ko 1 p dxaipa ai opy Syrus affert L

m rn A ,q Xovo Pro jA aA Middeld conjecerat jZuoX vertens
strepitu tumultus et clypei sed postea ingeniosam Kreyssigii conjecturam

secum communicatam probavitj videlicet ova ad Symm esse referendum
Hebr E V13 v 24 pro jA ,Q legendum jZw Q 6yxns hoc vero cum

jj a o ad Theodotionem pertinere unde evadat nota hexaplaris 2 ev adkio
Xoyxqs koj aa rrCbos Attamen non animadverterunt VV DD post fj axa Lpav

exstare in Cod 249 haec Xoyxn sic Kal aarrCbos aeLapLOS quae proculdubio
ad Theodot pertinent Tum Syriaca sic vertenda 6yxns jA oaX ko 1
ao rtCbos aeiauM s Iv aeiapLio Propter rationes autem grammaticas ordinem
verborum mutavit Syrus

Job XLI 22 Pro Graeco e dAeurrpoi Syrus noster A n vi posuit in
marg notans ouZd uuj ujw i yo Jjjlc Quae ridicule vertit Middeld
instrumenium aliquod quo aliquis mensurat Syriaca sonant vas aliquod ex quo

aliquis ungit Scholiast ad Aristoph Acharn 1062 e dAenrrpoi exponit ro
a dj3ao Tpov ef oS dXeCcpovrai ol benrvovvTes Tr v tov jxvpov t kv9ov

PSALMI
Psal V 10 D3it5 IAnguam suam laevigabunt O rais yXcoo aats

avT v eboMovaav Syrus vertente Bugato A inungent s emollient ocn i
Aquilae interpretatio ni fallor sic restituenda est A ti v yk aaav avr v
pivijaovaLV Cf quae ad Jerem x 5 dicturus sum

Psal IX 10 nifij njto f 3S JD Locus editus tenui locus editus in
temporiius O KaTacpvyr r 3 ireVjjrt fiorfibs ev ewatpfats Hexapla praebent



PSALMI 1

A t 3 kitiTpvnTb ets Kaip6v 2 rqJ T 6 a r j,ev o e niKaCpm Plenius
Syrus noster A virepeTiapais jZ o Vi ,Y f A Vid Hex Psal xlvii 4 r 3
eTtiTpCnT nn v iX j vnepeTrapoLS ets Kaipovs 2 6 vpa pa i lsnjj r 3 Te6kao p vu

pro corrigo Vid 4 Reg xviii 21 Jesai xxxvi 6

Psal IX 28 Hebr x 7 hl DiDlDl fraudum et oppressionis O
Kot niKpCas koX ho ov Syrus affert 2 ko enLQeoeoiv o y Vid Aq Psal xlii 1
liv 12 in Hex et Syro hex koi pCas Vid Symm Psal liv 12
in iisdem A koi evebp v koX irepuTnao uov JaZoi Vid LXX Eecles i 13
etc

Psal XVII Hebr xviii 15 nen l iti tt T fulgura multa eja
culatus est et conturbavit eos O Kat aarpaTras e rrkr 6vve koX o vveT ipa ev avrovs

Syrus noster A at irkrjdos ao Tpa n v Kal p ovtovs Syriacum 3f 3 Lexicis
fere ignotuin vertit Hug tiis fdfftcre confecit eKepavvcaorev quod Nostro est to
Jesai xxx 30 Omnino conferendus est Jerem li 34 ubi pro Hebr JDDn
Syrus Aquilae tribuit i iv h e vertente Norbergio erosit me credo quia
Castellus praebet jix fu2 et x L tineis erosus est Equidem nullus dubito
quin utrobique Aquila dederit efpayebaCvcaae consumsit ut pro eodem Hebr
interpretatus est Deut vii 23 1 Reg vii 10 Posterior locus est Kat ej3p6vTrjoe

Kvpios ev jxovrj p eyakrj ev Trj r pepq eKeCvy eiri tovs akkocpvkovs DDp l ubi ill
Hexaplis est O avveyyOria av Akk efpayebaCvvaav Akk e eo Trjo av Se
cundum Cod 108 e earrjoav ad Theodotionem pertinet altera lectio sic emen
danda videtur A e payebaCva rev avrovs

Psal XVII Hebr xviii 30 1p f t 3 Nam per te infringam
s incurram in turmas O 6Vi ev rol pvadrjoopai airb ireLpaTX pCov Defectum

Hexaplorum Syrus sic supplet A 6Vt ev rot bpap ovp ai evfavos jovAOo f 2i
2 oti els eLp6s oov bpap ovp ai arrb koxpv i vr ie Syriacum Jjjiio usita
tius pro Graeco ev bpa s evebpov ponitur quoties vero Symmacho pro Hebr

tribuitur per koxps vertendum esse contra Middeld ad 4 Reg vi 23
xxiv 2 vehementer contendo maxime propter locum Job xix 12 ubi Syrus
affert 2 optodvpabbv eTrrjkdov i t6ss airov Hexapla autem diserte testantur
2 Aoxot ovtov

C
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Psal XVII Hebr xviii j 37 lp 1 t j J tw vaeillarunt tali
mei O xat otjk r cr6ivrjcrav ra t vrj xov Syrus noster aa j y Iisl iro
v oo Graece 2 coore jlm eKTpa nr vaL Vid Pescli Hebr xii 15 roi
aarpayaXovs xov In Ezech xlvii 3 ubi A 2 0 ecos dorpaydAcoi Syrus vertit
Vl an Oj Pro Symmachum magis saperet TrepLTpairrjvai ut Psal
ix 27 xxxvi 31 sed in his locis Syrus per va interpretatus est

Psal XXI Hebr xxii 13 T F 3 B 3 vyag fffm Basanitidos
circumdederunt me O raCpot irtoves nepLecrypv ixe Hexapla hic magnam
copiam seu potius colluviem interpretationum praebent A SajudAatot ravpoi
HLOves Tiepiecrypv M 6 ravpoL Xmapol nepLecrypv Lie Al Swdcrrat Bairav Ste
beLyp artcraVTO xe 2 TavpoL ctltio toX nepLecr pv p e duudorrat Bao ai biebeLyp a
TLcravTo jxe Sed audiamus Montef ad loc Hasce varias Aquilae lectiones
exhibent MSS nostri Prima ut jacet non videtur Aquilae esse posse
Secunda lectio sincerior videtur tertia in duobus exemplaribus Aquilae tri
buitur in aliis Theodotioni Lectionem Symmachi sic habent duo MSS Ad
has lites componendas quid conferat Syrus noster nunc videndum Is affert
A Swdorat jj iii Bacravperterrefecerunt me ujaX 2 fiovfiakoL Jajloij
eiraveciTr o av nepl ep e s nepLeo Tr crav fxoi aiao non Trepieaxpv p,e nam
hoc est ojo j in textu hujus v et infra v 17 Nemini igitur dubium
esse potest ad Aquilam pertinere fragmentum Swdo rat k t e sed quaestio
oritur de verbo quo ad exprimendum Hebr 1FD usus sit Pro Ste8eiyuaTio ai ro

traduxerunt quod non est hujus loei FiscJierus in Clavi Verss GG V T p 69
ingeniose reponendum censuit bLebrjixaTiaavro cinxerunt quam vocem a bidbrjfxa
pn quemadmodum 6pap aTL op aL ab opap a dywji/xartfco ab ayvor p a Vid ad
Psal cxviii 10 efnnxisse videtur Aquila contentiosus interpres, ut Hie
ronymus ait qui non solum verba sed etymologias quoque verborum trans
ferre conatus est Huic conjecturae aliquatenus favet Syrus noster qui per
terrefecerunt interpretatus est si sumatur eum in suo apographo pro SteSri/xart

aavTo corruptam scripturam SteSetuarto avro invenisse eamque ad Setftarifw

s Set/iardo retulisse Atque hoc verum puto

Psal XXI Hebr xxii 17 18 lj m ntg gppi B RI
ifiptf Coetus malejicorum me cireumdant sicut leo in exemplaribus aliis

foderunt manus meas et pedes meos numerabo O avvayayi novrjpevofxevarv
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nepiecrxpv M e pv a v X V as l xov Kai o8as l xov t r pWp r aav In Hexaplis tantum

legitur O pv av A fjaxyvav Vid Sc/ileusner Lex V T s v alo yyvtw
De hoc Aquilae commento Syrus noster prorsus silet alia omnia sub titulis
Symmachi et Aquilae afferens 2 avvayatyr KaKoiroi v eKVKkcoadv p e u jQa oZj

6 s jrrovvTes bfjaai fjpjioA x P a p ov ml TroSas p ov A eKVKkcoadv p e
o l2 eirebriaav Psal lxvii 7 Job xxxvi 8 s avverrohiaav Zach xiii 3 Dan
iii 20 x e Ms f ow Kal rrobas p ov j/r cpCab o A,j

Psal XXII Hebr xxiii 2 l ffec cum notione curae et
tutelae O ei eOpe e fie Hexapla dant 2 dveKTfjaaTo ixe quod ad v 3
aaiB S pertinere recte vidit Bielius Syrus noster A ota/3aoTCt etj xe
i n N V Idem est in marg Syro hex sine auctore Psal xxx 4 ubi in

Hexaplis est njft O biaBpeyjreis p e A bia acrrd eis pe 2 r j/i,eA jo eis xe
2 v mj quod Bugatus vertit subtraxit me vereor ut satis certe Verbum
paullo difficilius u caij pluribus illustrandum est Lexica praestant aversus est
subtraxit oculos inde connivit neglexit non curavit inde indulsit pepercit
Vocabula Graeea quae cum eo permutantur sunt ovhev ep eke tivi Aet Apost
xviii 17 oAtyeopeti Hebr xii 5 napiZeiv itapopdv napafikeTreiv Prov iv 5
Job xi 11 Cant Cant i 6 virepLbeZv Job vi 14 xxxi 19 Psal lxxvii 59 Zach
1 12 Nomen jZ Qi icoiiD respondet Graeco dp ikeia Symm Psal lxxxix 8
Ezech xxxix 26 et A iA oiY t 2 d/xeAws Jerem xlviii 10 Huc pertinet
opinor Psal xxv 4 ubi pro Hebr D JU O p era irapavop,ovvT av Syrus
nosterAquilae vindieat jr oi Val cum negligentibus vel clissimulantibus auctore
Bugato fortasse xera tw napopdvTcav s virepopdvTwv Redeamus ad nostvum
locum ubi contraria notio curandi s parcendi specie tamen magis contraria
quam re nam qui rem non curat idem agenti parcere censendus est manifesto
requiritur eamque invenisse mihi videor in Graeco Trip ekelv quod pro i nj

posuit Symm praeter dictum locum Psal xxx 4 etiam Jesai xl 11 koL ev
yao Tpl exovcras rrapaKakecrei iibi Cod 88 affert 2 Tr p ekrjaei irpaias e ei

f ei

Psal XXVI Hebr xxvii 3 OSb riMff O h Tairr eyi ikirfa
Cod 264 habet 2 ov cpofirjaei xot ev tovtu Quae sic ni fallor refingenda
2 aqbojSos et/xt ev tovtu Consentit Syrus noster 2 Iv rovrta aqbofios elpi
c,A,j VW P Ijoio
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Psal XXVI Hebr xxvii 12 DDn Pljjn et anlielans scelus O kol

e jrevcraTO r abiKCa kavTrj A 2 kch e ecpavr r dSt/cta Hanc versionem Cor
derius Aquilae tribuit Drusius vero Symmaeho Versionem autem Aquilae
Drusius Latine tantum attulit et apparuit injustitia Montef Pro A 2
corrigendum videtur A S Nam Cod 264 affert S e ecpdvr abida idemque
Symmacho aliam versionem asserit 2 ko 1 ecpevpovTes cpvcrfjpMTa d8 a Ce
terum corraptum esse ecpevpovres et cum eKcptpovTes permutanduni colligo ex
Syro nostro qui praebet 2 Kal eKcpepovTes n2iic cpvarjpLara abiKa

Psal XXIX Hebr xxx 6 nfi yi O K al els ro wpcoi dyaWCaais
Parsonsius in Append profert 2 eis be tov Spdpov dperaXoyCa 264 Pro i l
Symmachus usitate eicpr p Ca adhibet a quo vocabulo dpeTakoyCa sensu non
distare videtur Sic in loco Sirac xxxvi 14 a me edito nkrjaov 2ia z dpera
XoyCas aov Kai ano Trjs bogrjs crov tov Xaov aov Aliter voceni aperakoyCa in
tellexit Syrus noster qui hic affert 2 els be tov opBpov Zocx fl2J 3 acceptio
eloquii non ut Bugatus acceptum eloquium

Psal XXX Hebr xxxi 3 tfSto yth m flsto miM in petram pro
pugnaculi O yevov pioi els debv v nepaanLoTrjv Hexapla hic silent Cod 264
habet 2 eao p 0L els dKpoTop,ov ia ypdv yevov ixot els cpiukaKa KpaTaCap a
Syrus noster 2 eao p oi eis opos j o ia vpov nisi legendum j X quod
pro a KpoTop ov posuit Noster Aq Symm Hos ix 13 Symm Psal lxx 3 E yevov

s ro p oi KaToiKrjTrjpiov i iaLio A o Vid Vers Syro hex Nah ii 11
ji i
Layypov

Psal XXXIV Hebr xxxv 19 iT 1 M nictent oculis O koL
biavevovTes 6cpdak j 0LS Syrus noster affert A moesti ini N o ocido 2 ov
jTpoaj3ki jrovaLV s p r TTpocrpke j/6 Tmcrav eis ep i ua o1j j Parsonsii Cod
268 haec habet AkvK ko 1 vevp aTi hteovpav 6cp6a p 5 v tcl tovtov iraLbevp aTa

quae non tam pro ipsissimis istius interpretis verbis quam pro explicatione
eorum habenda esse quivis videt Etiam hoe posito haereo in vocabulo

a lc quod cum n 2oio biaavpovres cf ad Jerem 1 45 permutandum
esse suspicor
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Psal XXXVI Hebr xxxvii 7 nitSTD t p tffl i m facientem
fraucles O avdpa ir nowvvn napa voii ias Ad haec verba Syrus noster
ascripsit lX Aic uc Bugati versio est iis qui pascimtur quae non
uno nomine contra linguam peccat Nimirum c Zj in conjugatione Ethpeel
pastus est cJ 2j vero in Ethpaal cogitavit meditatus est sonat et eum Graecis
vocabulis oyC ea8ai fiovXeveadai ppoveiv Zach ix 2 ev8vp ela6ai Jesai
x 7 permntatur Praeterea pro l t T Psal xxx 14 Parsons in Append
affert O e/3ov evaavTo A evevor 6r aav S evedvp ovvTo 264 His perpensis
Syri notulam quam non ad totam elausulam sed ad unum vocab niSTD pertinere

manifestum est sic vertendam censeo 2 h ev6vp eaai Idem Hebr Aquila et
Symm ra ev6vp riiJ aTa verterunt Jerem xxx 24 li 11

Psal XLV Hebr xlvi 9 Male omissa est a Montefalconio sequens
nota hexaplaris quam e Catena PP GG T I p 872 avrl be rov r para Aki/Aos
KarepyAarp aTa 6 S vp p axos h b ievp aTO ita restituo niBK DB O a idero
ripara A KaTepy6 ap ara S bienpa aTo Sc/tleusner Opusc Crit p 200
Caecum ducem hie quidem secutus est V D nam fragmenta haec ad praece
dentia nirp ni SD pertinere demonstrari potest Primum quia Aquila pro
ni J 3 KaTepya o p aTa adhibet Prov viii 22 Deinde Parsons in Append e
Cod 264 affert A KaTepy6 o p aTa Kvplov S henpa aro Kvpios Postremo Syrus

noster pro Ttpara Aquilae vindicat Lql q o ostenta Symmacho autem
IJ ao VI qo cessationes s abolitiones Latina sunt Bugati Graeca in medio
relinquo

Psal XLIX Hebr 1 11 1f i M fera agri mecum O ko 1
wpaCor qs aypov p er ep ov eariv Montef ex Agellio profert A iravTobaira a pas
Pro TravTobaira reponendum videtur itavTohavCa quod cum eodem Hebraeo
permutavit Aquila Jesai lxvi 11 Conjecturam meam conflrmat Syrus cujus
nota est A et varietas Aqs L s x P as M er fyov E kol ovaypos aypws p er
ep ov eanv Etiam Hieronymus vertit e universitas agri

Psal LV Hebr lvi 1 iViS D rn dta nai J nSfJD Victori super
colnmbam mutam remotorum locorum ipsi David Montef ex Eusebii Comment
dedit S imvCKWv virep rrjs irepWTepas vnep tov f vkov omaap evov tov AavCb
Pro his vnrep rov qb aircaapivov tov A quae vertit Montef jpro tribu repulsa ipsius
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Ddvid Syrus noster habet o jooi ux oiAo Graeee vnb rov
pv ov avrov a ncao pevov tov A quae Eusebianis emendatiora videntur Tertium
exemplar versionis Symmachi protulit ScMeusner Opusc Crit p 209 prout in
Catena PP GG T II p 86 legitur cara 8e 2 vpp a ov enivUios vitep rrjs nepi
orepas vnep tov a ocpv ov aTrcocrapevov tov A notans Montef edidit pv ov
quae est lectio aperte vitiosa Davides h 1 a 6cpv os appellatur quia tunc
temporis inter exteros Philistaeos nempe versabatur An autem d5 X hanc
signifieationem habere possit aliis dijudicandum relinquo Non sollicitandum
pv ov quodj teste Syro nostro Symmachus pro cbtt dixit Psal lvii 2 ver
tendo apa a rj9 2s pv ov Ao bUaia AaAeire

Psal LVIII Hebr lix 4,5 ttitoM VV njn insDn i mS
Non ob delictum meum neque peccatum meum Jova absque culpa mea currunt

et praeparant mala O ome r avopia pov ovts i apaprCu p ov Kvpic avev
avop Cas ebpapov koX Karerj9vva Eusebius in Comment affert 2 pr ovo r s
ap apTias eiriTpexovcriv tva WkvctcoctC p e Paullo aliter Theodoretus et Parsons
Cod 268 pr ovo rjs apaprCas ovrco Tpe ovcriv tva Trara ci criy Syrus noster haee

habet c i 0 Ur jA i 601 uA jA A y r
1 m j Bugati versio haec est S quum non sitpeccatum meum quod

sit absque altari et absque expiatione Domine incurrunt adversum me ut inter
jiciant me Notandus est error optimi Cardinalis qui discrimen inter jZ i
altare fi pos et jA i causa ahCa non satis attendens absque altari et absque
expiatione pro his absqice causa et absque peccato interpretatus est Meis
quidem auribus Syriaca sic sonant 2 pr ovcrrjs ap aprtas epiov tov avairCov Cf
Hex Job xxxiv 6 ubi VWB Symmaeho est cbamcos ko 1 avapapnjTov Pesch
Joan viii 7 Kvpie eiriTptxovcrC p 01 Iva naTa cacrC p e Haec si recte se habent
interpres Syrus verba p r ovcrrjs apapTias perspieuitatis causa transposuisse cen
sendus est

Usum Syri nostri Graecum voeabulum tV
T e v per Syriacum D vertendi ignorabat
Ebrdam ad Jud xv 15 ubi ut ipse fatetur
contra unanimam librorum fidem d7reKT6iyey edi

dit Vid LXX 4 Eeg iii 23 viii 21 Jerem
xxxiii 5 xl 14 15 Symm Psal lviii 5 Idem

V D ad Jud xx 36 pro j 1 vwi ayrai dedit
notans Ita in nullo cod legitur Codd hex
T T/ji ira Toi liabent Hoe edendum erat Sic
Dan vii 21 J 1 pro Tpmoifievos interpretatus
est Noster
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Psal LVI Hebr lvii 5 ateff naatjfc nsi Tjina s J w
e m medio leonum cubo inter Jiomines Jlammas spirantes O kcu eppvaaro

Tr v Jrv r v ixov k p eaov aKvpvav eK0Lp rj6r v TerapaypLevos Eusebius in Comment
affert A ev p eaa Xeaiv v KOLp,i 6r aop aL Xafipcov 2 ev xeaop Xeovrcov evdapa v
eKoi xr 6r v Aliter Ed Rom quam sequitur Drusius 2 eidapa v eK0Lp r 6r v
p era v Xeovrav Theodoretus ad eKoip r driv Terapayp evos eommentatus est tovto

6 ovrm r ppr vevaev e/cotpjflrjv xeTa avdkuiKovTaV 6 be A xera XcifipioV 6 be
2 pera pXeyovrcov Montef vocem eiidapa v vel ex alia versione vel ex altera
Symmachi editione petitam putat Symmaeho vindicans p era v Xeovruv eKOLp r 6r V

pXeyovrav Syrus noster habet 2 hoip rjdr v p era b pXeyovTtov E eKoip r dr v
pLera avaXia KovTusv ,i,n, o a i Quod vero ad evdapa v attinet si insititium
est vocabulum crediderim illud huc migrasse ex v 2 ubi pro nom O fkm
Syrus noster Symmacho tribuit j Nav ev6apar o o

Psal LVIII Hebr lix 9 Subsannabis omnes gentes O
etjpvhevtoaeLs navTa tcl e6vq Montef ex Eusebii Comment edidit 2 eiri
cppa eis eTTUppagei Euseb ttcutl tols edveai Mendum quod suspicabatur V D
in vocab eTiuppa eis ex Corderii Catena correxit Bahrdtius rescribendo eni
pdeygy Consentit Syrus noster j ala oaiAa iO V hoZ o sd Cf Hexapla

ad Hos vii 16 ubi pro o eqbdey avro Syrus habet oA ic

Psal LXX Hebr Ixxi 24 Tijn B j 2to nart 3 1Eh l 3 O otciv
ala vvd aL koX evrpan aLV oi rjrovvTes to kokcl p oi Leetiones Aquilae et Symm
sic exhibet Euseb A otl KaTr axvv9r aav ol f Kadav pov 2 otl Karriaxyvdriaav
Kai ori aTTcopvyrjaav ol rr v KaKaatv p ov Duas versiones in unam eontraxit
Syrus noster A 2 on Karyaxyvdriaav otl KaTtopvyqaav o a L quod pro
KaropvTTeLv ponitur LXX Jerem xiii 7 Ezech xxxix 11 Amos ix 2 et
Symm Job iii 16 ol rjTovvres Tr v KaKcoaCv saic pov In exemplari
Eusebiano vocab drrcopvyqaav quod viilgo vertunt effossi sunt mihi quidem
valde suspectum est Si Graecum est drtopvTTeLv nihil aliud signifieare potest
nisi caiiales a copvyas ducere quod hic prorsus absonum est Praeter hunc
locum Montef ad Jerem xvi 6 e Cod Jes exscripsit ovk diTopvyqaovTai etsi
diserte testatur Parsonsius in dicto libro legi ov KaTopvyqaovTai Denique in
loeo Jer 1 12 ubi Hebr HTan O eveTp nr incertus interpres a Theodoreto
expressus Karospvyq legit

D
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Psal LXXII Hebr lxxiii 21 Jiintfij Vfifa psniv Nam
exasperabatur cor meum et in renibus meis exacui meipsum s vulneratus sum
O on r i ppdvdri QeKa udr Compl Ald r KapUa p ov Kal ol ve ppot fiov r oLci
drjo av Hexapla praestant 2 0 weore AA ero r KapbCa p ov Kal evTos t5 v vecpp v

xou bie eyop riv dvTtKeyatv Plane eadem affert Syrus noster nisi quod pro
avveo TeWero habet jooi Xuw cAic infirmabatur Fortasse reponendum JojCAic
jooij contrahebatur rrepLeoTeWeTo Ezech xxix 5 Cf ad Psal ciii 22 Porro
Aquilae versionern non aliunde notam nobis servavit Syrus A ort ervpovTo
jooi s ZUs 1 KapbCa p ov tcal oi vecppol llov irapcol vvovTO Syr w ooi OxsP

Ad posterius vocabulum varietas notatur A irvp KanviQ6p evov jjjZAlo j oj j
quae diversam scripturam tJiJI t K repraesentat Hieronymus et Inmbi mei sicut
ignis fumigans

Psal LXXIII Hebr lxxiv 6 Montef ex Eusebio profert 2 ev dpp e
vois v ivois d ivaLs T vbe kol rds Trvkas avrcov amrjs Euseb 6p ov ev po oLs kcu
biKpdvoLs KaTeppL j/av Loeo T vbe conjicio legendum esse vvv be ScMeusner
Opuse Crit p 234 Conjeeturam confirmat Syrus noster Ljoi legens
Idem 6p ov non agnoscit

Psal LXXV Hebr lxxvi 11 nann nbn rtin dik no rp3
Nam furor hostium lauclabit te residuo irarum te accinges O ort ev6vp iov
dvdpdrrov e op o oyrjaeTa aoi Kal eyKaTd eip p a ev6vp wv eoprdaei aoi 2 6vp bs

ydp dvOpcoTTOV e op o oyr oeL ei j/avov 6vp ov Trepifaadev Sic unus Regius et

Drusius ex Ed Rom qui omittit y p Montef Symmaehi fragmentum
emaculatius affert Syrus noster 2 6vp,bs yap dvdpcoirov e op o oyf aeraL aoi Kal

efyavov 6vp, v jAlcu/ wepifcooei copj j Idem Aquilae versionem hucusque
ignotam in lucem protraxit A ort opyrj dvdpcoirov e op o oyrjaeTa 0 01 cat cara

eip p a Ovpov nepL vvvo daL aov AlcA Nec praetereunda est Ed Vta quae
teste Syro pro nepL a vvvcr6aL habet 77o eju jo ets o o2

Psal LXXVI Hebr Ixxvii 4 nfi vm nrwx Meditor et deficit
spiritus meus O r bo eo r oa kol co Lyo pv r ae rb irvevixd p ov 2 81eA dA 0uf
ev epavTco cat e evrro6vpovv Sic Euseb et Reg unus Drusius legit bLe d ovv
epavrco atque ita etiam Coislin unus quae lectio non spernenda Montef
Syrus ev lp avT in suo habuit Idem affert A contristabatur Zooi r h,l
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fort e vTteiTo t6 itvevv d p ov Cum vero prorsus eadem locutio Hebraica
n i F t3j nri exstet Psal exli 4 exlii 4 in quibus locis Noster Aquilae vindicat

Loai laf A j involvebatur vix dubium esse potest idem hic quoque apud Syrum
legendum esse Graece autem itepieiKziTo quod in posteriore loco Symmacho
minus probabiliter tribuit Montef

Psal LXXVI Hebr lxxvii 11 m rtif tWi Ti n inti M
dixi infirmitas mea liaec anni dexterae s mutari dexteram supremi O kol
elita vvv r p dv r v avri r dWolcocrLs rr s 8e ia tov v j/LcrTov Montef ex Eusebio
dedit 2 nal eltta kol elita de suo addidit Montef tp ctls p ov ec/Tlv ertLhevrepca
ais 5eftas tov v lo tov Cum vocabulum eTriSeurepoxrt non alibi repertum sit
praetulerim cum Syro nostro legere 2 Xva elttco rpwo ts i o fiov eorti eVt
bevrepcoo LV ii 8e tSs tov v /lcftov ut e7rt bevrepcao Lv infinitivum rr 3K
exprimat

Psal XC Hebr xci 5 1139 iriSD O dnb cpo ov vvKrepivov Syrus
noster affert A ditb TtTc crecos A o Y vvktos Sed non crediderim Aquilam
tam serupulosum interpretem Hebraicum ins pavorem per ttt ctiv vertisse
Syrum hic ni fallor falsa lectio 77rc crecos pro itTor crea s in errorem induxit

Psal XC Hebr xci 13 n tbs Dtanri tfiri r W 3j Super
leonem et aspidem gradieris conculcabis leonem juvenem et draconem O eid
ao rtCba Kal fiacrLklcTKOv c 7u/3 cn ko l KaTaitaTr creLs eovra Kal bpaKovra Deficien

tibus Hexaplis Syrus affert 2 e7rt effodientem in arena pjsKn jJ narrjcreis
ep j/eLS oo Z eVt Keovra dkodpevovra L L j Cf Syro hex Jerem ii 30
Kat bpaKovra In priore loco fortasse supplendum f/apLp obvTriv s dp,p obvTt v
serpentem qui arenam subit

Psal XCII Hebr xciii 3 2 nfetfJij Wty Tollunt flumina contusi
onem s fragorem suam O vacat in Ed E om sed Compl Ald cum libris
plurimis habent dpovcnv ol noTap ol eTtLTpC reLS avr v Syrus noster in textu
affert dpovcrLv ot rtorapLol excavationes L S avr Vsr et in marg Excava
tiones dicuntur ab eo quod excavant aquae L r i, loi Latina
sunt Bugati cui duce Castello L m est excavavit proscidit aravit item raucum
fecit nullo exemplo Lexica augenda ni fallor sensu intransitivo inter se

D 3
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collidendi et schohum Syri nostri vertendum Collisioues kniTptyeis dieun
tur ab eo quod colliduntur aquae Quod reliquum est fragmentum quod in
Hexaplis Aquilae tribuitur enrjpQri noTap v 3a0r avr v a Syro interprete Sym
macho adjudicatur

Psal C Hebr ci 5 ioiK i6 ink 33 arryi yjrnaa Watum oculis
et latum tumidum corde eum non possitm ferre O vireprj pav a 6 pQa p 2 kol
airXtfarTU Kapbtq rovrut ov avvqo Qiov Syrus noster affert 2 v jrrj bv 6 p0a p oiis
Kal seditiosum sic Bugat pro Syr jj m jasj An legendum j, a oj o rao iwSr
Kapbiq rovrov ovk r v L 6p r v s VT ep evov A oai o t ro

Psal CI Hebr cii 27 Ibgn nm W3t nen O avrol cnro ovvTai
av 8e biap iveLs btajj evets Syro hex Syrus noster vertente Bugato 2 qui in
semeiipsis peribunt rv be btap evets Syriaca oai 2 j non cepit Vir
eruditissimus quae sonant non ol ev eavrots aTro ovvrai sed ra ev avroXs ano ovv
rai Pergit Symmachus teste Syro xai navra Theodoretus TidvTes Ls lp arLov
7ta aLO drjcrovTai Kal as evbvpa Theod nepL 6 aLov dAAacfeis i Z 3 Theod
eAijfeis avra Theod avrovs

Psal CIII Hebr civ 22 t 0 Wfn mjFi O a veTei ev 6 t los
Kal Tvva drjo ovTaL arvvrjxQrjcrav Syro hex Hexapla dant S mo a prj rov TL
Aliter Syrus noster 2 ev dvaTo ais r Xi ou congregabimtur Sic Bugat sed Syr
oAlo Aj potius verterim o v jTa r TovTaL cf quae ad Psal lxxii 21 disputavi

quod elegantissime de feris metu se ad lustra sua subtrahentibus dicatur

Psal CVI Hebr cvii 17 WT Dn/rtrijJtfi Dj a STWQ D lK Stulti
propter viam improbitatis eorum et propter perversitates eorum affiicti sunt O
6 VTe a 3eT0 avrSiv e obov avoixias avr V 8ia yap ras avop,Las avr v eTaTteLvdQrjcrav
Deficientibus Hexaplis Syrus affert A E acppoves ef obov dQecrLas jZo OQ

avrcov Kal e dvop tas avr v eKaKov fjQrjcrav asj Zj

Nisi fdrfce seripserit Symmaolms tovtov ovk Job iv 12 obSev v roi Kaxbv ani vTr o i

tiv rive rx6fi i v s ovk av tWjiteiea Hujus imper jooi O c i i Dj iC Job xlii 8
fecti Syriaci usus a Kordamo subtili gramma airtikeaa iv tVas O, A Ooi Q o
tico praetermissi exempla afferre non gravabor Symm Psal lxxx 15 ffnjcra v A Ocn J t
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Psal CVI Hebr cvii 40 Tf rw Viha iu vastitate ubi o est w
O ev aj3a Tti ko 1 oix oou Montef ex duobus Begiis affert 2 ev ftaraion/rt
biavoias quae manifesto corrupta sunt Collato loco Job xii 24 ubi pro

Hexapla Symmacho tribuunt bC dvobias etiam h 1 repono 2 ev p araL
6ti ti bC dvoUas Neque aliter in suo apographo invenit Syrus qui tantum
habet 2 bi avobias b joj i r

Psal CXVIII Hebr cxix 10 ne aberrare facias me O jm
aircao ris p e Syrus noster sine titulo nefacias me ignarum o i v
quibus deficientibus Hexaplis neque auetorem neque Graeca pro certo aliquis
aptare potuisset Sed felieiter evenit quod Parsonsius ex Cod 268 haec ex
scripserit A x j dyvwij/xaTr/o jjs sic xe Corrigendum ayvormaTla ps et vocabu
lum ayvorni,aTi a quod non magis prodigiosum quam opaixarlfa 8ia8 //xaufa
eirio Triij,ovL a reliqua ejusdem farraginis quae istius interpretis KaKofyXiq de
bentur Lexieis addendum

Psal CXVIII Hebr cxix 56 WjnW nar Ilocfactum est mihi O
avTt eyevr/drj xoi Syrus nostor Symmacho vindieat A l ai h e ver
tente Bugato haec justa fnit mihi vel haec purijicavit justijicavit me Immo
Symmachus ni fallor interpretatus est tovto itepieyeveTo s mpiyeyove xot
Jioc mihi superfuit locutione optime Graeca ut in noto exemplo rt avrta nepi

yeyovev ex pi oo o pLas Sic Eccles ii 22 Hebraea 0 N nin riD a idem
interpres vertit ori ydp nepiyiyovev dvOpamp Syrus autem noster in alio
Symmachi fragmento Job xxxix 32 Graecum TsepLyevr aeTaL per z a vicit
expressit Diversi generis est Pael u n justijicavit unde Adi derivari nequit

PSAL CXVIII Hebr cxix 99 afl nfc 3D O vnep ndvras rohs
bLbao KOVTas xe avvrjKa Syrus affert A dirb irdvTanv t v bibaaKovraiv correptus
sum AjoaZi Vox supplenda est proculdubio eneo Ti pd dr v Vid Hexapla ad
Psal ii 10 xxxi 8 ubi eadem sunt vocabula Hebraica Graeca Syriaca

Psal CXVIII Hebr cxix 118 rejecisti s contempsisti O e ov
bevutcras irdvTas tovs aiioo TaTovvras k t e Hexapla praestant 2 dirq ey as
ndvras rovs pe/x/3o/xeVot s k t e Agellius in Comment putat Symmachum

scripsisse dire e as abjecisti Favet huic conjecturae Syrus noster qui hoc
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unum vocatralum ex Symmachi versione excerpsit vertens Aasv elegisti
Scilicet Graecum dnokeyeiv interdum eligendi notione gaudet uti hic cepisse
videtur Syrus usitatius autem rejiciendi et repudiandi quo sensu a Symmacho
positum est

Psal CXIX Hebr cxx 6 7 Hebraea sonant Multum h e nimis
diu eommoraia est sibi anima mea cum iis qui pacem oderunt Ego sum vir
pacisj etiamsi loquor pacem illi tamen ad lellum prodeunt O ttoXXo
irap Kr crev r rvxfi P ov eTa T v P i crovvTcav elprjvqv i p rjv elprjViKos orav ek kovv
avrois eT okep,ovv p,e ocapedv Symmachi insigne fragmentum hic nobis tradidit
Syrus 2 eirnrokv jj j aoc eyevero yevrvi cra jAiisx Vid Middeld ad Job
xxvi 5 r vxi P ov toIs lucrovviv elprjvrjv eyu xei elprjviKos 6Ve eXdkovv avrol be
no ep iK s Hexapla non habent nisi 2 6Ve ekdkovv airois nokep iK s quae ex
Syro nostro corrigenda sunt

Psal CXXVIII Hebr cxxix 3 CPBnh ehn by Supra dorsum
meum ararunt aratores O eirl tov vcLtov pov ereKTaivov ol dpapTtaXoC Hexapla
tantum habent A 0 r porp acrav Liberalius Syrus noster A em tov av eva
s Tpdxrjkov ifDj r pOTpiaaav aporpi vres 2 conjuncti t ws± reKTaCvovres eiri

rovs TeKTaCvovras Pro Imiao fortasse in Graecis Symmachi exstabat rvvexeis
Cf ad 4 Reg xix 24 Ibid QriWJfD W18 1 Longos fecerunt sulcos suos O
ep,dKpvvav rr v dvop Cav avr v In Hexaplis est A epvqKvvav 2 rrapereivov
KaKovvTes Syrus habet A ep eydXvvav oo oj Sed proculdubio legendum
aa oj eprjKvvav rrXeBpov ,o A 2 avr v E aijXaKas avr v oau d Vid
Middeld ad Hos xii 11 2 rrapereivav a/wAio non irapireivov KaKovvres

Psal CXXXVIII Hebr cxxxix 13 OFi Texuisti me in
utero matris meae O avTeXdj3ov ne Ik yaarpbs prjrpos p,ov Hexapla hic
vacant negleeto etiam Vtae Editionis fragmento ab Hieronymo allato conflasti
me in ventre matris meae Syrus noster affert A ebido o p e cjA a ev
yacrrpl iir Tpos p ov 2 drrrjprLads pe djA u Sic Syrus Symm Psal cxviii
73 ubi Drus dTrrjpnaav ev yao rpl prjrpos pov E ex vevads p e ajAn DQj Ad
Aquilae versionem ebidau p e orsus es me omnino conferendus est locus Psal
ii 6 ubi pro Hebr 3 B irpt JStt Hexapla dant A E ko 1 eyco ebiaadp r v
paaiXea juov Sic Vat et Drusius Colbert vero codex unus koI lym bieaai
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adix qv Montef Sed unice verum est ebia rdixr V et sie Syrus noster ad loc

ctii n to A i cum scholio Iritemi A fj quemadmodum qui
orditur Va iiic telam Consentit Julius Pollux cui bidgeoOai est or jcrat toi
o Trjpova En aliud exemplum hucusque ignotum Jesai xxx 1 ubi pro Hebr
i UDD Dj 1 fcj libationem Vulg e ordiremini telam Codex 88 affert A 0
tov faaoao Oai bCaap a Sed priusquam liuic notae finem faciam emendationem
probabilem ad alium Jesaiae locum xxviii 20 pertinentem eruditorum
judicio permittam Legitur in Hebraeo Dwrina rnv naDSni et tegumentum
angustius guam ut quis eo se involvere possit In Hexaplis e Cod Barber
Theodotioni tribuitur KrjbCaois orevr tov jxr ovvaydrjvai At quid tandem est
K nUaois Montef vertit seu potius non vertit cediasis Lexica quidem V T
afferunt verbum K nbidio curam gero e Sirac xxii 13 koI fjfij Krjbidojis ev rr
dirovoCq avrov sed falsa est lectio pro aKr bidor s Quid multa Pro KribCaaris
lego Kal rj bCaois quae vox etsi Lexicis ignota non nisi forma a bCaoixa differt
Hoc vero ut modo vidimus pro eodem naDD posuit Theod Jesai xxx 1

PEOVEEBIA
Prov V 3 Ad haec r irpbs Kaipbv XiiraCvei obv pdpvyya Syrus scholium

habet m c o j x o t oi quod sic Latinum fecit Middeld Hoe
est sicuti largitio laudabilis quasi Syriaca fuissent iz,a j cpj qjoi
fm n Locutio l a Lo2 legitur apud Symm Zaeh iv 7 ubi in Grraeco

est irpbs x P LV I n l c0 Prov xxviii 23 tov yAcocro oxaptTowToy Syriace est
i A vi Itaque si Graece vertenda esset haec notula tentarem i cos

etj x ptf enaivovoa Similem explanationem dedit Clem Alex p 250 fj Trpbs
xdpiv KaXovoa XnraCvei obv pdpvyya ex quo loco male intellecto lectionem dpiv

pro Kaipbv temere in textum intulit Grabius

Pbov V 22 IRMVv O o cpCyyeTai Versio Syro hex a,A1o Itaque
propria notio verbi affinitatem contraxif in constringendo erit quaerenda

Middeld Suspicor legendum esse a,A o Pro r piy av 4 Reg xii 10
Syrus noster habet o Alio loco Zach vi 3 pro Syr Symmacho crcpty
ydjxevoi mallem eo piyp ivoi dubitanter vindicavit Middeld

Aecuratius distinguenti y 8/acris est actio ipsa cujus effectus est rb Slacr/ia Sic jSaS oi pdSicrts
3 Sf r/ a



24 PROVERBIA

Peov VII 16 stravi O icetpiats reraka t ji Kkivqv ptot/ Apud
Syrum nostrum est A 2 ic enkriaa in quo miror Middeldorpfium non offendisse
Gr reVaxa Syriace est A Aic quod ab edito non multum distat In altero
hemistichio pro A 0 j jiao non cum Middeld fcoypacpots sed fcoypacptais
ponerem Montef in Hexaplis affert tiayeypappevai wypacpiav

Prov VIII 23 toB O Vt Ab aeterno inuncta sum tanquam regina
rerum creatarum O npb tov aiavos eOepekiwae p e Montef affert ex Ed
Rom 0 npb al vos irpoKexeCpiapMi Plenius Syrus noster A tt al vos care
ar 0r v s o moL S cnr al vos L r wLL E cm al vos c noL prob i toC
p aae p e 11 Symmachi L sc LL Graece fortasse erat npoKexelpiapai quod

Montef ad Theod retulit Alibi jjd in Ethp et Ettaph plerumque
ponitur pro c pavi ea0ai Quid si Norbergius vitiose scripsisset Mr wLL pro
A fjsZZj Nam c is r I apud Aq Psal ii 6 exstat pro Gr Stafojuat telam
exordior quo loco in Hebr esi O Hinc Symmachi fragmentum ita se ha
beret aii al vos ehiao apvqv Immo ebidaOriv y Middeld Ingeniosam V D
conjecturam magni fecissem nisi in locum Dan iii 22 incidissem ubi ot upo
xeipio OevTes Syriace sonat o ,yjr ZZ qjoi Itaque in nostro loco firmo pede
stat 2 dir al vos irpoK eipiai ai

Pkov X 26 Pro Graecis op cpa d5oCcrt j3ka 3epbv interpres Syro hex
dedit ipflio unde colligit Middeld eum in apographo legisse
op cpa/ces oSoCo t 3 a/3epot Frustra nam op pa per nomen plurale regulariter

effert Noster E g Jesai xviii 5 cat op pa e av6t ari Syr ti ifiau jpuoo ubi
Middeld ko 1 optcpa/ces e avOr aovrai soloece pro e avdrjaa ai Addo Job xv 33

Ezech xviii 2 E eontrario pro plurali aapKes Syrus non r sn sed r ma
ponere solet quod fraudi fuit eidem V D ad Job xiv 22 xxxiii 21 25
Eccles iv 5

Peov XI 26 ina fl JMb QuiproliibetfnmienUm,exsecratureiim
populus O 6 avveyav avvaycav Syro hex cum S codd crtroi vitokeliioiTo avTov
rols eOveaiv Hanc clausulam obelo transfixit Syrus noster pergens j ooi
oai Jajjs A I a, h e Middeldorpfio interprete 6 ovveyuv alrov ovk earw

In Aphel et Etthaphal de episeopi designatione ponitur u ,f a estque simpliciter cpiscopus
fachts est Michaelit
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e oxkov Absurde Pro AjA certissima correctio est maleclictus unde
evadit seiitentiaj o ovveyaiv o Ztov Sijp oKardparos Hujusmodi additamentum
exstat in Codd 23 161 252 in posteriore sub 6 tip iovXkS v oltov brjfioKa
rdparos quin et Theodotionis versio laudatur 6 kwAiW o Itov Sfj/xoKardparos
neque tamen kuXvuv neque tiiuovXk v Syrus habuisse videtur sed o weyav
Denique pro AaoKardparos quod Symmacho vulgo vindicatur in Syro hex est
ooi j ai io V j quod quidem AaoKaraKptros potius quam AaoKardparos
sonare putarim

Pkov XII 13 JH SJ piD a nafe 1 l sa praevaricatione labiorum laqneus
malus O 8t ap apT av etAeW ipitlma els uayltas djxapr Ao s In margine

Syro hex legitur sine auctore 2 jZaaa jZaioaXk Haec
Latine vertit Middeld prqpter calumniam labiorum scandalum malum quibus
sensum loci indicare voluisse explicatorem censet Immo non est explicatoris sed
genuinum Aquilae fragmentum sic Graece restaurandum hi aQeo iav xeiXeotv

aK ov KaKov Syr j ca j 5 s jZoicaA pro adeq Ca apud Aquilam ponitur
Prov x 12 xix 11 aliis locis ubi idem est Hebraeum Pro B D eidem
solenne est o k Xov quod per expressit Syrus noster LXX Jud xi 35
et Aq Psal xvii 6 Nihil eertius

Pkov XIII 23 E3 0n ny taST M Multitudo cibi est novale paupemm
O 8tKatot /TOtTjo owti ev ttXovtw erij noXXa Aliter Syro hex iVi rooAjp jo oy
j Zai o h e dSpot ei ppav6rio ovTai eut wAooto ut videtur Middeldorpfio Sed
in marg Cod 161 memoratur lectio dSpot moXavoovo iv ev TiXovTtp qu
eum textu Syro hex convenire videtur siquidem pro a noXavcra ixev ptAtas Prov
vii 18 Syrus dat jAiojufXi ioajoAj nisi forte cmoXavo ovo i tcXovtov legeritNoster

Ceterum in loco ubi nihil prorsus viderunt LXX Seniores juvat apponere Theo

dotionis fragmentum quale apud Syrum legitur oi i joj V ij jo L
j V Middeld vertit 0 jxe yas eo tftet ive a p a Jerem iv 3 evoe v E

mooy v Optime fPuov XV 16 i HDinDl yi iViKD Qnam thesaurns mac/nns et contur
batio in eo O r Orjo avpol p eydXoL p erd cupofilas In margine Syro hex sine
auctore legitur jZa o jAo jAiaAa f A Hoc est melkis quam magnus
thesaurns et avaritia Declarant haec verba sensum MicUehl Immo alius

E
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interpretis sunt et quidem ut videtur Symmaelii Vertas vrrep 6 qaavpbv
p eyav Kal ayopTaaiav Pro Hebr HDinp Amos iii 9 Symmaeho vindieat Syrus
noster jZo j payehaivas s axppTaaCas judice Middeld Illud Aquilae est
Deut xxviii 10 Ezeeh vii 7 etc hoc Symmaehi Deut xxviii 10

Pnov XV 31 K n ffwn yyn D n nrwin f y jrfc Auris mdiem cor
rejjtionem vitae in medio sapientum pemoctabit O vacat Grabius Ed Romanae
et Hexaplorum Montefalconii vestigia secutus edidit 6 elaaKovoov ekeyyovs
Coirjs ev p eau ao pa v avkiadr oeTai Sed pro 6 elaaKovav legendum ex Cod 253
ovs aKovov non ut a me incaute est editum ovs cikoviov qui soloecismus Codd

23 103 debetur conspirante Syro nostro qui versum ineipit iOa i j j

Pbov XVI 11 Pro poiTi vyov versio Syro hex habet jZ mic
Voeabulum x j emendatione eget In fragmento Aquilae Psal xxxv 6

Syr po nas expressit aajA Jesai xl 15 poirr est inclinatio itaque etiam
h 1 legatur nisi quis praeferat pondus Middeld Syr yp conniventia
librae ad sensum optime habet sed a jv m nimis remotum est Indubitanter
corrigo Aj cui eundem sensum conniventiae librae tribuit Castellus quodque
Syrus noster pro Graeco ponr adhibuit in fragmentis Aquilae Job xxxvii 21
Psal xvii 12

Peov XXIII 21 nDU Vhsbh WfSjp Ei joannos induere facit dormi
tatio O Kai evbvaerat bieppr yp eva koX paKoobt ko 1 p om 23 252 254 xas
vTrvcabrjs Pro his kol evbvaeTat b Kal p versio Syro hex habet tantum r,a t
cjkoJ j Sed jam quaerendum de vocab r aa mihi saltem plane ignoto
Peschito praebet h 1 AX quod Castellus explicavit quidem pannus vilior
nullo tamen alio exemplo adjecto neque etymologia exposita Utrumque
vocabulum et in Peschito et in Cod Syro hex vitiose scriptum esse videtur

Middeld Criticus noster dum in quaestione de vocabulo obscuro totus
esset Aquilae fragmentum non a liunde notum silentio praeteriit Est autem
j icoj ca cx L o affio j Graece A koI pr yp a fort pr yp aTa o da evbvaei
waraypos Sed ad propositum revertamur In Peschito est jAx j quod
Castellus ad radicem ignotam V retulit Sed cum verbum jko construitur
cum casu quarto non eum praepositione quidni statuamus vocabula Syr ad
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radicem quadriliteram V o referenda esse ignotam quidem et illam sed
suspicione majorem quippe quam Syrus uterque de eadem re usurpaverit

Paov XXIII 23 n 3 rrtal fUj T m Veritatem eompara nec vendas
Totus versus deest in LXX sed supplevit Montef in Hexaplis aKyiOeiav
KTtjcrai Kal jui dTtcaari k t k Eadem habet Syrus noster praeposito 0 sed
pro fxr cvndurf blZ habet h e ne vendas Graece dirobco s amohti ar
Vulgatum quidem lcgitur in Compl Ald et 11 codd sed unus 253 airoBcos
sic pro a7TG rj habet

Pnov XXIV 7 Hebraea sonant Exeelsae JliDfcO suut stolido sapientiae
inporta non aperietos suum Versio LXXviralis plane dnpoabiovvaos Middeld
e marg Syro hex affert E vp voXoyla dcppovi aocpia kv nvXrt ovk dvol ei to
o Toixa avTov Graec vp vo oyta derivavi ex Hexaplis Psal cxlix 6 ubi loco
TOET apud interp Graecum legitur Vocab Syriacum est j i aa oblectatio
voluptas quae notio cum hprmorum decanidtioue nihil commune habet Craec

vp voXoyelv Symmacho fere proprium est jA ,ao aZ f icj Psal lxiv 9 In libello
Eusebii de Martyr Palaest p 21 jungitur jjj jo jj j Qs voluptas et recreatio
cui in textu Graeco respondere videtur yj/vxaycoyLo L Secl nihil definio

Prov XXV 24 i n n l et in domo societatis 0 kv olda Koivfj Ad
KOLvrf Syrus noster in marg notat jZoio o Za ,ic iso 2 plena amoris
ut videtur Middetd Errorem non levem commisit V I Z oAio a radice
yjo derivando cum aperte sit participium verbi notissimi Za conjunxit
avvrp ie Vertas igitur kv olklcl crvvr p p evr oiiAia Hebr i C Symmacho est
avvrjp iJ evoi Psal cxviii 63 ubi tamen Syrus jsx oj interpretatus est

Peov XXVII 6 Pro Graecis t v O d ioTuaToTepd kcm Syrus noster
habet ajV2 cnAicZ am f A Pro a leg ooi Middeld in Corri
gendis Frustra Syr ia Graeco aftoi respondet Sic Prov xxviii 20 dvi p
dgioTTLaTos est jZoi oil ja if X Copukm eari non vertit Syro hex quia
abest a Cod Alex et decem aliis

Prov XXX 16 p nim ab m tm 0 H O Kal yrj ol K kp m
i ap evr vbaros Kal vbcop nal Trvp ov p i elncaaiv dpKel Syrus noster affert
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o c i VI r Vl 001 t i2Lffl Zfibj y i,QJ A affl V 1 j Z Middeld
vertit 0 yfj o /c ejxitinXaTai immo e eTrXT/crcl JSaros cat Ttvp ovk ettrev dpicei

ovk eKeyov ovbe ke ovcriv Idem notat Ultima haec verba Theodotionis
esse nequeunt a glossatore quodam originem duxisse videntmv ideoque
cancellis circumscribenda duxi J Si Graece vertenda essent haec verba
praetulerim o ovk el nov ovk epovaiv Scholium videtur esse causam indicans
curnam verba praeterita ovk evettkfjadrj et ovk eirrev pro futuris posuerit 6
itapoip iaarrjs

Peov XXX 20 nfc nnn l rta Comedit et tergit os suum O rj orav
Ttpa tj artovi rajxevrj Interpres Syro hex vertit A jo A dj x wai
Middeldorpfii Graeca fj ore Tp o y ko 1 attovittTrj contra linguam non uno modo
peccant saltem debuerat fj orav rpdgrj Ka artovfyrjTai Sed Tpc6 rj pro vulgato
TTpagy debetur Wesselingio in Observv p 151 et forma valde suspecta est Porro

observandum est eadem ad verbum Syriaca addito in fine ciicaa legi in
margine Syro hex ubi Aquilae et Theodotionis esse dicuntur Graeea tamen
paullo diversa in margine posuit Middeld fj ore p yy ko 1 a novUrr ar6p a avrfjs
Meo quidem judicio Syriaca sic efferri possunt et debent r s payovo qs icai
artovi ajxevrjs arojxa avrrjs quae ab Hexaplis Montefalconii A 2 0 coo et
payovarjs Kal cntovi apLevrjs vix hilum distant Illud cocrei etsi importurmm
confirmant Codd 248 252 in Appendice Parsonsiana

Peov XXXI 21 22 m nn y qjidid wjk w nira ib/ 3
nEtoi Quia omnis domus sua vestita est coccineis s si D JB legas duplicibus
Stragula facit sibi byssus et purpura vestimentum ejus O wtWes yap ol ttap
avrfjs evbebvfievoi etcrt Atcrcras kalvas eitoirjae tco avbpl avTrjs eK be 3vaaov icat

nop pvpas kavTrj evbvjxara Paullo aliter Syro hex evhehvp evoi etVt Stcrcrcts
oroXas XXatVas s aivibas f jAs ettoirjae k t e Idem in marg ex
versione Middeld A 0 6 olkos avrfjs evdebvp evos aTpa p vas biaads eiroirjaev
eavTji l3vaaov cat tropcpvpa evbvjxa eavrfjs Ita Syriaca per se spectata vertenda
sunt Sed apparet in hac interpretatione desiderari Hebr D nrriD quod Aq
et Theod TrepiarpdipaTa interpretatos esse Montef docet Hinc textus Syr
mancus esse videtur ita ut vox una exciderit quod punctis indicavi Quae si
recte conjeci textus Graecus post cWcras ita est constituendus weptorpcojuaTa
enoCrjaev eavrfj fivaaos cat rropcpvpa evbvp a avrfjs Pro aTpcopvas bwrcras m
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Syriaco est jA iv Z jA o Z quod pro uno vocab ESffJg s ME Syrum inter
pretem posuisse existimat V D quo eoncesso necessario desideratur vocabulum
quod Hebraico D 1 respondeat Verumtamen Syr A o Z non solum pro
aTpu ixvr sed etiam pro v n6o Tpa p,a Symm Ezech xiii 18 et h 1 pro TsepL
arpw/xa interpres noster adhibet Itaque Aax /,Z jA o Z est ttepio Tp ixaTa fitoo a

quod idioma est Syrorum pro Gr Stcrcra nepiorp p aTa et locus sic tandem
constituendus A ort ttSs 6 oikos avrrjs evbebvp evos eort 8tcro a 7reptoTpcop ara
E77ot crei air flvo aov fcat nop pvpa evbviia avrrjs

ECCLESIASTES
Eccles VII 13 Hebr 12 HBiWJ HDann i 3 Sensus est

Eadem ratio est umlrae h e defensionis sapientiae et argenti O 6Vt eV okici
airr aocpCa cos o Kta apyvplov Syrus noster affert 2 6Vt o irep o KeWt aocpia
ovrm crKeVet to apyvpiov Sic Middeld sed pro otjtcos in Syr est 6/xot
jZoiCfO 010 Paullo aliter apud Montef et Cod 252 in marg 2 6 rt o KeV/ei

o oc/ a s o KeireL ro apyvpiov Cum Syro tamen facit Hieron Symmachus
more suo etiam in hoe loco manifestius interpretatus est Qnomodo protegit
sapientia similiter protegit pecunia

Eccles X 19 to n nSB j n ffi vinum exldlarat vitam O koj otvov
nal e aiov tov ev ppavdr vai C vras Interpres Syro hex Kal otvos ev ppaivei s
evcppavet rovs cozras Middeld ex eodem affert xat otvov ev co evcppavovai

tovs vras N n Oj aj Sed Syriaca sonant tVa ev ppavO nv ot
vTes s roC evippav6r vai rovs vras Vet Lat et vinum ut epulentur viventes

Eccles XII 5 nji s JNri iani M mmpatur capparis Sunt enim cap
paris baccae follieulis inclusae qui cum baccae maturitatem suam assequuntur

disrumpuntur et deeidunt Soseum Alii et appetitus irritus fiat O nal
hiao Kebao 9fi 7 K rnrapis Parsons in Append affert A Kat KapTTeucrei r K irna

pis 252 2 Kat bia v6y r enCnovos 248 Symmachi fragmentum etiam in
Ed Rom exstat Nunc de Syro nostro videndum cujus notam j A Zo tro
Z,Z Middeld vertit 2 Kat bia v6fj 7 emyovr proles provoeans ad Amos vii 1
ubi emyovri aKpibatv Syrus vertit Jiao 1 j f Sed formam jZ, libentius
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verterim j eniyovos ac si Syrus pro EFIIFONOS in suo apograplio mendosum
EnirONOS inveuerit Vox eninovos in lioe loco Criticos valde exercuit
quorum conjectationes ne dicam hallucinationes exscribere supersedeo Equi
dem non video cur tantopere offendat enwovos aemmnosa si ponas Symma
elium non to arsa eyop evov rovnxn sive concupiseentiam sive capparin sed
r ljj miseram hic legisse Unum addam lioc voeabulum semel tantum in
Bibliis Graecis legi nempe in fragmento Symmachi ad locum illustrem Jesai
Illl 3 avr p eitiiTovos kcu ywooTOS voato

Eccles XII 6 anjn fnni M conterafw lecythus aurea O ai
o vvTpi/3fi to av6ep wv rov xpvaiov Hexapla dant 2 jcat e adrj rb nepicpepes
Sic Parsonsii Cod 248 sed alter Cod 252 2 koX 6 aa6fi t6 nepicpepes verius

Syrus quoque 6 acr6y in suo habuit vertens 6ax A Vid Ezech
xxix 7 ubi pro e6 do 6rjs in Syro hex est A Zj Idem Aquilae vindicat
Kal bpap xi fremiius tov pvaiov Syr i o o ,fremitus ex errore scribae ortum
est et in ±o az mutandum Nam Graecum Xvrpojo is LXX Jud i 15 pro
habent Apud Parsons enim in Append Aquilae attribuitur kqX bpdjj r vrpu
7ty tov xpvo Lov etsi Parsonsius hoc fragmentum male referat ad ko 1 o vvTpififj
vhpia Middeld Theodotionis versionem ab eodem Syro servatam at hpdp r
navis A i o tov xpvo iov apponam quidem sed sive explieandi sive
corrigendi opus quod Middeldorpfio quoque infelieiter cessit peritioribus
relinquam

CANTICUM CANTICORUM
Caht Cant I 11 nnp hV cumpunctis argenti O pera TTiyp dr tiV

Hexapla praebent 2 p,era TToiKi pdr ov E ev Keyxpois A p era pavrZv
Syrus noster affert 2 noiKiXp drocv j iA V E guttae aa argenti S
laminae J a 1 Versio est Middeldorpfii qui monet Syr jAaa esse pro
crraytov Job xxxvi 27 etc pro /eKas Job xxiv 8 etc pro lKp hs Job xxvi 14
Quod vero ad Vltam Ed attinet laminae vel potius laminarum Castellus
agnoscit nomen Lj i patera hractea lamina ad Cant i 11 versionis
vulgaris provocans Sed i est quoque participium passivum verbi
i k 1 aspersit ideoque ad incerti interpretis fragmentum p era pavr v omnino
referendum
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Cant Cant II 5 nitr itt placentis O ev ptvpots Syrus nosteiv
vertente Middeld 2 germinibus vitis j ic o ui Vertendum erat uno
vocabulo oivavOr Montef in textu quidem habet 2 enavaKktvaTe p e ev
avOet sed mox e duobus codd affert eitavaKklvaTe p e olvavOy OlvavOrjv vero ri v

irpi Trjv encpvo Lv tjjs ctpuikov Lexieographi exponunt

Cant Cant V 2 90 integra mea O Teketa jxov Pro reketa inter
pres Syro hex habet A v, v quod in jA Xv, v vertendnm Vid vi 8
Psal cxxxviii 22 et Symm Psal cxviii 20 Ezech xxvii 3 Idem Sym
macho tribuit jA icZ quod Middeld vertit ciKctKr p ov Sed Parson
sius in Append exscripsit Kecpakt p ov 2 r ctKepata p ov 252 quod ad
Tekela p ov pertinere manifestum est et ipse Parsons ad vi 8 verum vidit
Syr j c v,Z pro Graeco ctKepaios ponitur Matt x 16 Philijjp ii 15

Cant Cant VI 4,10 Tfbptt nB X terribilis nt vexillatae cohortes
O 6ap fios us TeTaypevat Ad priorem locum Syrus affert 2 rt o/3os ojs
Ta yp aTa napep fiok v irapep okr s Hex ad posteriorem 2 hn po/3os E
emqbavrjs as pteyakvvopevat jA iO o Aio S pmdens in magnifcatis s ±a ,o i ie z
Cum vero in Hexaplis t 3 S tribuatur KaTankr KTtKr ev p ep eyakvp p evats pro
jA uoaiAic prudens legenduni videtur jAjjaioZAv a verbo oioZZ obstupnit
Middeld tentat jA jJoicA quae vox nulla csse videtur

JESAIAS
Jesai I 6 nnD iiapi el plaga recens O ovre ukriyi cpkeypaCvovtfa

Hexapla Symmacho ascribunt at irAjjy KpovapaTos Ad verbum cpkeypat
vovaa Syrus noster affert A apptoorta s appd o Tr pa jjoi a 2 fV quod
Middeld juxta lectionem Hexaplorum Kpovo pa vertit notans Forma nominis
j f io a radiee U deest in Lexicis Verumtamen si quid video neque a
radice W forma j f c juxta analogiam linguae recte derivatur neque notio eon

fringendi quae huic verbo propria est cum Graeco Kpovo p a conciliari potest
Praetulerim igitur vocabulum Syr ad radicem Vp aegrotavit referre unde
CasteUus derivavit j v morbus ut Syri nostri annotatio non ad huiic



32 JESAIASversum sed ad v 5 referatur ubi Hexapla dant JP A ets appaxjriipa 2
els votsov

Jesai III 17 ff j nudabit pudenda earum O avaKaXv jrei In
vers Syro hex est jfflj u Sed audiamus Middeldorpfium Ita in apo
grapho sed legendum iro su Vid de hoc verbo Bdpke ad Michaelis Chres
tom Syr p 110 Notionem exponendi explicandi Caesar a Lengerke ex
Ephraemo T II p 120 C etc probari posse me docuit Lectio apographi
non est sollicitanda Lexica dant non solum tco si expandif quod non est
hujus loci sed iasd detexit revelavit nudavit turpitudinem quod huc apprime
facit

Jesai XIII 21 tfytftf daemones sylvestres O laip 6via Montef
ex marg Curterii edidit A Tpixi VTai 0 opOorpixovvrai Sed utrumque
vocabulum Graecitas ignorat Proculdubio legendum A rpt t Si ras 0 opOo
TpiyovvTas vel potius TpL iQvTes dpOoTpiyovvTes Procopius tovtovs 8e f acrl
Tpixi vras AKvkas a v6ptaae Est qui praeferat Tpixi ves a nomine Tpixuov
sed hoc quoque rejectitiura videtur Nominativus est Tpiyi v a verbo Tpixida

Aq Deut xxxii 17 Sic Levit xvii 7 pro Hebr CTJ in Hexaplis
affertur A 2 rots rpi t S xi rots o eeipeip Vid Montef Hex Tom I
p 686 Infra xxxiv 14 Hexapla dant A 2 Tpixi v 6pdoTpt x v In
praesenti loco Syrus habet A rpixi vres j i 0 opOoTpixovvres Isxioy
jZjSio erecti pilum Cf ad Ezech xxxii 10

Jesai XIV 15 lin rG i x ad latera foveae O ets rct OejJLeKia rrjs
yi s A ro p epos KAkkov Immo A 0 p epovs jAiic Ad/ocov Montef
male ets pjpovs 6kkov edidit Graec p rjpbs Syriace foret jio Middeld
In margine Curterii est A 0 ixripoiis 6kkov sine praepositione Error est
Syri qui in apographo suo pepovs pro pjpoi/s reperit Idem mendum occupavit
Compl et libros plurimos 4 Reg xix 3 p rrpovs C0 rov Aipavov

Jesai XV 8 CD s O rou AlXeCy Interpres Syro hex jjo 2 Idem
in initio v 9 habet jliio o pro Graecis ro 5e vbup o sub initio versus
ignoro Fortasse scribendum o oi quod pro Graeco Tr r v aclhibetur Sed
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nkriv nullus cod praebet Middeld Immo jungendum o cu rov Ai i
Liapap quae est leetio Cod 88 in Append Parsons altera

Jesai XVI 3 JJTvK TJiJ Fugitivum ne prodas O e ecrT qcrav y rj
axdys LXX p r ax6f s ne abducaris Nescio qua de eausa Montef verterit
ne moleste feras Proculdubio cogitabat de verbo ax ecrdai Syrus vertens

o s/Z ne contristata sis ax ys deduxit ab ayx Middeld Immo
Syrus pro axdfjs in exemplari suo invenit ax9ecr9fjs quod adhuc exstat in Codd

62 88 93 147

Jesai XXII 25 JTJmV O Koi Z o o6pev9fjcreTai Sic Ed Kom sed
in Alex et aliis codd vacat Syrus noster in marg LLo L 0 et
delebitur Montef 0 koI e o o9pev9i TeTai Sed dubito hoc in Syr ktere
Middeld Pro ZZ oblivioni tradetur desideratur LL delebitur Noster
I V pro e a 69pevcre adhibet Jesai xlviii 9 Psal lxxxii 5 In Kuth iv 10
pro ovk e o o6pev9ri reTai est Aj J Alio loeo Jerem xxxv 19 pro Hebr
rn3 Ni5 Syrus Aquilae et Theod ascribit i Aj unde Hexaplis inserendum
A ovk ilo o6pev6fjcreTai

Jesai XXV 10 nitiJO 3 in fimeto O ev djudfais Versio Syro
hex j j Fortasse ev d jjru quod vero nullo in cod Graeco reperitur
Syrus potius d/xdfais derivasse videtur ab a xaco meto Middeld Hoc nimis
absuvdum est Syrus proculdubio ev d/xnro legit quod reperitur in Cod 88
in Appendice Parsonsiana

Jesai XXVI 6 tstyl 0 Kal Taiteiv5 v Montef affert O ra
neiv v 0 irevrjTcov Plenius Syrus 0 3 //tara jMAci neviiTcov Tres codd
post Taireiv v add 3o 0 ara nevrjTcov mendose pro jirjp ara Eadem correctio
adhibenda Hexaplis Prov xiv 15 ubi pro VtEW attendit gressum simm
Montef ex Regio uno sine suspicione exscripsit A crvvrjaei ro or 9r p a ovtov

Nec magis crediderim Syrum nostrum in capillamciito quasi a capillus accipere
Dan iv 7 Graecum vocab 0PA2I2 quod in potuisse quod commentum est Bugati viri
apographo suo pro OPA2I2 perperam legerit de Syriace doctioris quam Graece



34 JESAIA
Jesai XXVII 1 nnn nx rn ir pj vni mh bm rris e ru trni

0 3 IB N Animadvertet inLeviathanem serpentem,/u /acem,atque inLeviathauem

serpentem tortiwsum et interjiciet draconem marinum O itn rbv bp Kovra oqbiv
pevyovra irrl rbv bp Kovra ocpiv o koXlov /tat dveAet rbv bp Kovra Montef ex
Procopio et Curterio edidit A enl Aeviadav ocpiv p 6 Xov kol iiri Aeviadav eirl
A casu omisit Montef ocpiv iaKippapevov iireLp apevov ai anoKrevel avv rb
Krjros rb iv rrj dakaaay Corruptum eireipwpevov non opus est tentare cum
manifestum sit verba ir eip x p evov aut ad ipsum Procopium aut ad glossatorem
pertinere Consentit Syrus qui a repetito mb bv ineipiens affert A irrl
Aeviadav ocpw iaKippu p evov mj dmrum aKk qpbv kol anoKrtvel Katye non
Va to ctjtoj ev rr 6 Nunc de Symmacho videndum Montef ex iisdem
testibus exseripsit 2 Kara AeviaOav rov o peo s rov avyKkeCovros kol Kara
Aeviadav Aeviadav ex Procopio supplevi rov o peccs rov o ko lov ko 1 arroKrevel

rbv bpcLKovra rbv iv rfj 0 Syrus ut ante Symmachi versionem a secunda
clausula non a prima qui error est Middeldorpfii exscripsit Idem V D
vertit 2 err AeviaOav 5 pLV aKokibv koa arroKTevei rbv bp Kovra rbv b ineaute
omisit Middeld rbv ev rfj 6 notans Symmachianum fragmentum apud
Montef omnino recedit ab eo quod Syrus praebet Immo prorsus accedit
modo Syriaca JiA 0 V qX ii vertas Kara ut v 2 ci L Kar airrjs
Aeviadav rov oc/jecos rov o ko lov

Tesai XXXII 6 3jn SPBJ O rov bLaairetpai rvxa ireLVwaas
Pro Stacrwetpat Syr o o r to perturlare in quo fortasse latet leetio Compl

Alex et 2 codd bia f 9eipai Middeld Immo Syrus interpretatus est lectionem
rov biaarptyai quae est librorum 26 88 Sic Ezech xiii 18 pro rov bia
arpe j eLV jrvxas idem liabet j isu oiOfia

Jesai XXXIV 1 ph O vacat Hexapla supplent irpooexere
Syrus A admota s oblata of oAic Sed cuinam verbo Hebraico hoe

Aquilae fragmentum respondeat non habeo clicere Malo igitur inscitiam
meam confiteri quam vanis conjecturis chartam implere Middeld Equidem
tantulum cliartae huic rei insumam quantulum unam eamque facilem con
jecturam capere possit Syrus igitur in apographo suo pro rrpoaixtre vitiosum
npoaepxerai invenit quod ad ierram referens necessario vertit o oAic
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Jesai XLI 19 nn mmi irnn c n3 nry a B K Pouam in deserto
cupressum ilicem et cedrum procerum sinml Sic Gesen f Quales arbores sint
in W et I XJIj plane ignotum est Rosenm In versione LXXvirali confusa
sunt omnia Curterius e Cod Jes exscripsit A 2 ev rfi aftaTw KvirdpLaaov
TTTe a av sic Kat ttv ov A eXdrrjv unde Montef perperam effecit A iv t i
ajiaTio e a Tr v ko l TiTeXeav Ka irv ov 2 ev rrj d/3dr p KvirdpLaaov ht ko 1 tsv ov
llectius Syrus noster Symmacho soli ascribit ev t d/3d Kv ndpLaaov jj ,of
meXeav j J s kol ttv ov j Idem testatur Cod 86 afferens 2 6r a a
ev ttj dfidria kvtt KTekaiav Kal ttv ov etri to aiird Pro Hebr Aquila
constanter adhibet r 6fxaX e g Psal cxxxvi 3, Jesai li 3 Jerem xvii 6
xxxix 4 lii 7 praeter loca in Lexicis citata Porro hujus loci versionem ejus
integram nobis servavit idem Cod 86 A 6r au ev 6 ia f e aTr v Oabaap Kal daaaovp

6 iov quocum conspirat Hieron ad Jesai lx 13 Aut juxta Aquilam abietem
Thadaar et Thaassur Restat Theodotio de quo Hexapla prorsus silent Cod
86 affert dr au ev Trj apaj3a j3pa6vhadp Kal Qaaaovp ap a Syrus autem
vertente Middeld 0 Orjaa els ttjv yrjv j o j3padv haap in Cod jj o
sed delendum esse alterum o recte vidit Middeld koI Oaaaovp dp a Theodo
tionem Hebr n ny per yrj reddidisse etiam absente teste Graeco non facile
crediderim Hujus vero auctoritate nemo dubitabit in Syriaeis j j i pro
j j i corrigere Vid Theod Job xxxix 6 Jesai li 3 juxta Codd 86 88
Amos vi 14

Jesat XLIV 7 pi O d p ov e KoLr aa Syrus noster in textu
habet d ov eYa a quae leetio est Codd XII 88 Idem in marg 2
enoiriaa quod verum videtur Sic Deut vii 15 pro 3 dp 1 xi Hexapla
dant 2 ov noLrjaeLs leg Tioir aei ev aoi ubi inutilem conjecturam fecit Schar
fenbergius ovk enoiaeL aoi

Jesai L 4 O 8ei elirelv Aei Syr alibi co i exprimere solet H 1
adest Jo ac si legisset ovhe cujus vero lectionis in codd Graecis vestigia haud
reperiuntur/ Middeld Legendum o oportet Eadem chorda oberravit
Spohnius ad Jerem x 7 Vers Syro hex v V o ooi ic guia

In loco Amos Syrus scribit j C J pro apafia sed j LXX Jerem lii 7 Symm nisi forto
Theod Jerem xvii 5

V
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tibi est conveniens adorare Ita Norberg recte quae tamen verbotenus
sonant quia tibi hoc et non adorare

Jesai LXI 11 Montefalconii nota est tOXifi S dvaTeKKei O
dfareXei Guae sic corrigencla 1 Dim O vacat 2 di are AAei Nimi
rum in versione LXXvirali post verba ko 1 s kt ttos ra aireppaTa a uroS de
siderabatur vocabulum quod Hebraeo ITpxn respondeat idque juxta marginem
Curterii a Montef minus intelleetum ex Symmacho supplendum Similiter
Syrus noster o h e 2 dpareAei non ut Middeld vertit 2
entpveL

JEREMIAS
Jehem II 12 TXD nn njJbfl DNf QV Obstupescite o coeli

ad hoc et exhorrescite desolati estote valde O e e ar j 6 ovpavbs eiri roi ra ca
e ppi ev Ztu irX etov acpohpa Integram Aquilae et Syrum versionem servavit

Syrus o o l y o j oi j sj i Z j j Syr Lj Zj Nor
bergio est,plaude Spohnio plange qui sensus formae Pael proprii sunt In
Ethpeel pro hianopeiv ponitur Symm Psal lxxvi 5 Dan ii 3 Aquila autem
Hebr DDin K per e rr noprjOr v interpretatus est Jesai lxiii 5 et M B n per
e a7rop 07 re Job xxi 5 Itaque Syriaca fortasse sic vertenda sunt A 2
e airoptf6r Ti ovpave e7Ti ro7jr u ko nvkai ovtov eprrp ova 6e Ezech xxxvi 10
crcfcoSpa

Jerem II 31 i rf P terra spissae caliginis O Ke epo u p,evr Aquila
j A n serotina in genitura forte est yovos immo cn/ayopos
Symm jA u serotina o ipos Sic rVi St Exod ix 33 ra o jnp a verterunt
LXX atque ita Vers Vulg Attamen nescio unde doctissimus Norberg
hanc versionem habeat Ignorat hanc voculam Lexicon Syr quod quidem
habet jA o decrepita et jA o aspera dura Spohn Radix est c non
t o quod vel tironibus notum

Jerem III 5 otylh liDJin Num retinebit Jova iram in perjpetuum
O fxr hi ap evei els rbv al va Syrus noster jA j Ajj jf j jiVi, j
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yAyV Norbergius A S cur servaiis excandescentiam iu aetermim Graece
verterim A 2 8tart pjytets eh tov al va Locutio Syr jA Nostro est
Hrjviel Psal cii 9 p vr criKaKel Prov xxi 24 Praeterea Hebr liDK per jowjytcS
verterunt LXX Jerem iii 12

Jerem IV 28 tit8 K t l flJsrO ti 1 tM Cogitaoi et me non poenitebit
neque convertam me O ot ov p eTavorjcra pp r cra koX ovk a nocrTpi j/a Syrus

noster affert r c aij io A 2 io i j Quae Latine vertit
Norberg A S instructus sum et non acquievi et non revertar Graece autem
Spohnius A 2 napaTeTayp ai koL ovk dvanenavp,ai cat ovk anocrTpe lra Recte
habet waparerayjuat quod et Theodoretus et octo codd servant non ita
avaireiiavixai quod Syriace sonat Ajj ZZj Pro Hebr oro Noster Aquilae
vindicat t Zj Jerem xviii 8 xx 16 quod Norberg eonstanter aequievit
interpretatus est Sed in loco posteriore Codd 86 88 A 2 TiapeKXrjdrj
habent et apud LXX Jud ii 18 Syrus nuper editus i ,Zj pro napeK r 6ri
adhibet Vertas igitur A 2 TrapareYayLtat koX ov napeKkr 6r v nal ovk airocrTptya

Cf ad Dan iii 22

Jerem V 28 mfy lpf Pingues sunt nitent O vacat Montefal
conius ex Cod Jes affert A 2 e inav8t crav eoTepeardrjo av Sed pro
eo Tepetidrjo av rescribendum cum libris hexaplaribus omnibus ecrTeaTcadrjcrav

Versio Syro hex in textu liabet a ZZj o i h e Norbergio vertente
impinguati stmt insolentes facti sunt Sed hoc Syriace sonaret o i o Zj teste
Castello apud quem Q o ZZj frustra quaeras Conjicio legendum esse
Q A o ZZj verbum a nomine o Z oreap formatum quo Lexica augeri
possunt

Jerem VI 11 Ynri Dnina iiD bv firs jrf tf i hf TiffnncU s effun
dendo super puerum in platea et super congregationem juvenum simul O eKyea
eirt vrynia e a 6ev Kal eirl crvvaya yr v veav crKa v ap,a Aquilae et Symm versiones
ex Codd 86 88 in lueem protraxit Parsonsius A eKO aiacra ort e e xea ejrt
vrimov e a 8ev at em crvcrTpap,p,a sic Ttovr pev6p evov 6p odvp ab6v 2 eKoniao a
aveyop,evos e/cxeat ewt vr mov e co cat em haiplav veavlo KCov opov Syrus noster

nil habet nisi pro Dnina j A A b3 Z quod Norbergius vertit concordan
tium Castello quidem r A est concordavit et in Ethpeel foedatus contamina
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tus est Sed apud Nostrum 7 h L ponitur pro eTsovripevcraro Psal lxxiii 3 et
jxaZvXAic pro novripevopevos Psal v 5 xxv 5 cxviii 115 Syriaca igitur ver
tenda A novripevopevwv et in Graecis Aquilae reponendum kcu errl crvcrTpeppa

rrovripevopevtov 6p o0vp ab6v

Jerem VI 18 pa nfN DK rqg JTTI O Kat ct rroipawovTes rh iroipvia
avr v Symm teste Hieron cognosce testimonium quocl in eis est A bia
tovto aKoware eOvrj, Kal yv re paprvpiav Tr v ovcrav ev airoty Cod 86 Toto
coelo distat ab Hexaplis/ Parsons Immo aceurate consentit cum Hexaplis
si yv re pro yv Oi et A pro 2 excipias Utra autem auctoritas potior
habenda sit ex Syro nostro patebit qui utriusque interpretis versionem ser
vavit A Kat yv re paprvpiav rr v ovaav ev avTois 2 Kat yvaxrOrjTco v r Z Z

ovvayuyri ev avrois

Jeiiem VIII 6 ndri tS3 D1D3 Sicut equus exundans cum impetu
ruens in betlo O a s linros K O pos ev pepeTicrp avrov Aquila Hebr
nonfe f t3iK vortit ita effusus in lellum i e 6pp v els rroKepov
Doct Norberg reete observat in vers Syro bex esse legendum loco

Spo/m Nimirum pro KclOibpos Syrus noster posuit Aa participium
pass a tWj sudavit quo nihil rectius habere potest Norbergius autem prima
litera pro particula habita ad radicem nescio quam confugere coactus est
unde irruens excogitavit quod a Graeco KaOibpos prorsus alienum est
Eestat nonnihil dubitationis in Syr w Nd effusus eKKeyypevos non quia non
per se sensum satis aptum fundit sed quia casu accidit ut Graeca Aquilae et
Symm aliunde nobis innotuerint Sic enim Parsons in Appendice A
KAAITAZiiN ev Trokep a 2 opp v ev rro epa 86 88 Fragmentum est
valde notabile maxime propter exemplum verbi Ka rra eiv quod nescio an alibi
nisi apud Lexicographos repertum sit etsi compositum 7rapaKaA 7j a etz adhuc
exstat in loco classico Plutarchi Vit Alexandri 6 vOvs Trpocrbpap v t iTr rrai
Bucephalo Kal irapaXafi v t ji fjvCav eirecrrpe /e irpbs t6v rj iov piKpct be ovrco

TtapaKaXTiacras Kat KaTa j/tfcras a s ed pa nXrjpovpevov Ovpov at rrvevpaTos k t e

aA AiC forte concors consentiem vertit Sed forte clolosos notat Michaclis
Hex Jerem vi II sub Aq nomine pro D HIfD p 476
jliiA Aic habent Concorclantes Norberg
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A k6, t etooy bpujxov in quo narrat Pausanias El I equitem equavehi solitum
esse ad extremum autem eurriculum ex equa desilientem apprehenso ejus
freno quasi cum ea cursu certasse derivatur Kak rrafriv cui Budaeus quidem
transitivum sensum vindicat equum ad ingressum exsultantem xirgere Gallice
galoper un clieval vocabulo a Graecis translato alii verius ut videtur eandem
significationem to trot or gallof sed intransitivam ei subjiciunt Sic Suidas
kqKtAQhv afip s fiabifciv Cyril Lex MS Kak rraCei d virobei Est autem
dgvirobeiv auctore Salmasio minuto citatoque gradu ire et quasi pedibus argu
tari quae notio cum usu Aquilae in hoc fragmento satis congruit De Syro
interprete nihil definio suspicio tamen oritur eum in vocabulo sibi inexplorato
vertendo ad notiorem vocem K k rrr urna hydria respexisse

Jerem VIII 12 O vacat ao Qevrto ovmv Cod Jes Sic
Syro hex in textu sub Margo ejusdem affert A o Kavoakio Qrjo ovTai

aXaaAj 2 aoaK j h e rei fient auctore Norberg Sed 4 Eeg xiv 12
Syrus noster pro errTaio ev adhibet et Psal lxiii 8 in fragmento Sym
machi quod tam Syriace quam Graece exstat pro oaauj quod delinquent
vertit Bugatus in Graeco est nTaiovo i rectius nTaCa ovai Rursus Jerem
xx 11 pro eodem Hebr Syrus noster Symmacho adjudicat aawj eodem
modo vertendum

Jeeem IX 10 Hebr 9 K f a jnsfJ i Quia adusta sunt
pascua ita ut non sit vir transiens O ort k iknsov rrapa ro p ri eTvai avOpu rrovs
Montef ex Cod Jes addit A Trapa rropevop ivov sed reponendum ex Syro

hex et codd napa nopevop tvovs Ad e eknrov notat Spohnius Huc apponitur
versio Symmachi oooi jj s Aic nt non comprehensibilesfacti sint Sed haec ad
sequentia pertinere videntur E aoFallitur Ante supplendumX ic
quod in textu Syr legitur et vertendum ort dve7ri/3aroi eyevovro sc al r/jt/3ot
In loco Mal i 3 ubi in Hexaplis est 2 els avetrifiaTa Syrus noster J,ik
jA ioy Aio interpretatus est Etiam lmjus eap v 12 pro Hebr nnS3 O
avrifyOr 2 averrtfSaTos eyevero 86 88

Jeiiem X 5 ag s6i rran n po ipha Columnae illi tomatac sunt
similes Hieron In similitudinem palmae fabricata sunt neque loquuntur O
vaeat E ceteris interpretibus nihil omnino affevt Montef Syrus noster in
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marg habet ja e sn J d j li e vertente Norbergio A utpalma
2 rupes Sic Castell sub rad oa num 9 Ita Norberg quae notio huic
loco non convenit Quid significet ignoro ait ad h 1 Dav Michaelis Con
feratur tamen tt p in Lexico Chald et Talmud Buxtorfii p 2492 quod
significat scirpus Forte in Graeco fuit a reXixv Spohn Pergit Syrus
j iiaio L oiAiaj Jo octl A jni o JCD aXXlaj Jo oci A j j nsio j
r oauA j Syr j o Aio Graece est e arbv ut v 9 L io a dpyvpiov e arbv
a rad cx Jesai xli 7 unde et j oo e acrp a Habac ii 19 et bA iD
avrjkaTos Job xli 15 Deinde usus rov jj pro ropevrbv satis certus esse
videtur etsi Michaelis in Lexico Syr sub h v suspicatur librarii errorem
subesse ac jf i rescribendum quod addito hoqjjq o Peschit 3 Reg vii 9
iornatilis sonat Sed praeter v 9 ubi iterum pro ropevrbv ponitur in loeis
Cant Cant v 14 vii 3 ubi apud LXX ropevrbs est Syrus noster itidem
ir non jjL scripsit Apud Theod pro ji iiaio infixa Spohnius enire nriy
fiiva exstitisse conjieit Restat voeab tenebricosum jsi in quo omnes
interpretes haeserunt et ego fortasse haesissem nisi felicissimo casu Parsonsius
noster de Syro nihil somnians ipsissima trium interpp verba e Codd 86 88
exscripsisset Haec autem sunt A cbs poivi ehaara leg eAard etcrt Kai ov
p r a rjcrovcrLv 2 PINHTA cat ropevrd ecrriv kol ov a rj rei os poun
ttlkto leg nrjKTa elcri Kal ov p r a rjcraxrLV a rjcrovcnv 88 Constat igitur
sl m vel potius Jai ad verbum c3Q e pertinere cui in Pael inungendi liniendi

limandi sensum ascribit CasteU et sub num 7 adjectivum su litus frictns

limatus memorat

Jekbm XII 6 Nam etiam fratres tui ci domus patris tui etiam ipsi
perfide deseruerunt 2 f,e etiam ipsi clamarwnt post te plena voce noli
credere iis quia loquentur tibi bona O otl Kal oi dbe qboC crov koX 6 oucos tov
iraTpos crov ko 1 ovtol r 6eTr crdv ae kclI avTol e/36rjcrav eK tSv onCcroj crov Ittl
rvvrj 6ricrav p r itLcrTevcrr s ev avrois otl a rjcrovcrL npos cre Ka d In Hexaplis

nihil est Codices 86 88 tantummodo afferunt 2 ert Kal oiitol irapebooKdv
irpoebcoKav 88 cre Integram Symmachi versionem exhibet Syrus noster

quam partim Graece partim ex Latinis Norbergii subjungam 2 otl npocreTL
kol ol dhe poC crov kol 6 oTkos tov Trarpos aov eVt Kal airot ad expec

tandum te i X a am a X cat avTol ejB6i o av aa ij dnCcrco aov additi sunt
aaaZZj 7rtorew7 /s avroLs eav a rjcrcocn npos cre dyaOd Cur 1133 vertatur
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r xmViX non video Spo/m Vera Symmaclii interpretatio hujus voeabuli
est ea quam supra citavimus irpoebtaKav Hanc autem cum versione Syr
conciliare non admodum difficile est Scilicet pro nP06A 2KAN Syrus in
apographo suo aut legit aut legere sibi visus est JIPOCAOKAN quod Syriace
est p mVi Sed major inest difficultas a Spohnio praetermissa in vocabulo
c a oZZj Norbergio aclditi sunt quocl o aa oZZj sonaret Deficientibus Lexicis
nihil certi afferri posse videtur praesertim cum de vera signifieatione Hebr

inter doctos disputetur

Jehem XIII 10 DnnK D ri ns u twnfs D hn o ko 1
TropevOevras 6 rricrco QeGsv aWorpbov Quae desunt in LXX Montef ex Cod Jes

sic supplet A 0 oi nopev6p evoi ev rrj evdvTrjTi rrjs Kapbias avr v rrjs Trovr/pas
ot Tiopevovrai ev rr crKoXtonjn rrjs i apblas o vt v rrjs novqpas Parsonsius ex

eodem libro affert ot iropevOevres ev o koAio t iti Kapbias avT v Trovrjpas quae a
fragmento Montefalconii posteriori non diversa esse videntur et Aquilae deberi
recte colligit Spohnius collato xi 8 ubi Aquilae jZQiaja kio ev crKoXioTrjTi
Symmacho jZoj a s a 3 ev apeaKeiq vindicat Syrus noster Prior versio eui
non A praefigendmn ca est quae in textu Syro hex sub legitur Restat
Symmachi interpretatio ex marg Syro hex nunc exscribenda qjoi no
l 1 joiXVl 2 ci ojoiN coiZi joZ j aaiao ovZ Spolmius praeeunte
Norbergio vertit qui praecincii incedunt in beneplacito ev apeaKeiq cordis sni
eos qui adhaeserunt eKoKXr dr aav diis mendacibus Symmaclii Graeca sic
fidenter repono tovs obevovras Symm Psal xlix 23 lv 14 Eccles vi 9 in
Syro hex ev rrj apeaKeiq rrjs Kapbkis avrwv tovs aKo ov9ovvTas 0eols ijsevbicri

Jekem XIII 21 vhh 1 wsbx rfby am nyp 1 m np r 1 i n
Quid dices cum animadvertet in te Deus et tu docuisti eos hostes esse swper te
dnces in caput O rt epeis orav eiriaKeTTTavToi ae koX av ebLba as avrovs ivl ae

ixadrjpara eis apxyv Symmachi duo fragmenta tradidit nobis Syrus Primum
est AaZ f N v ,Ajj c v jl c j Aj quod Norberg vertit examinaverit te
Spohn e eTao ij cre tu enim docuisti quasi j iAj activum sensum induere

posset cum manifeste sit passivum verbi j o quod pro Graecis rrreiv
eK rjreiv eiti relv constanter adbibet Noster Alterum fragmentum est cn
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jZoi Z, oulik super s contra seipsam assuefecit prineipaitm Hic
fortasse haesissem nisi mibi adesset adjutor optimus Parsonsius qui de Syro
nostro parum sollicitus integram Symmachi interpretationem e libris pre
tiosissimis 86 88 exscripsit 2 rt epeis orav em Tr dri Cv T V V 88 T a pa a v 1
ait vitiosum oii est in Codd yap ebtba as avrovs koto aeavTrjs ovvrjdeis aKvXdels

mendose 88 avvr 6r s pro dixit Symm Psal liii 14 ev apxfl Apparet
igitur Syrum pro veris ara aeavrrjs s ku6 eavrrjs avvrjdeis ev apxv corrupta

a0 eavTrjs avvrjdiaev apxpv in apographo suo babuisse

Jekem XVII 26 rhmn p et ex humili regione O ko e/c Trjs
weSiwjs Aquila yaa o Umite Sed haec notio non quadrat Forte legendum
J 2L sc Eecprjka ut LXX verterunt Jerem xxxii 44 etc Symm jaico

profimdo Spo/m SymmaehotribuendumestnjsKotAaSos Vid Hex Obad 19
et Parsons Append ad Jerem xxxix Hebr xxxii 44 in quibus loeis eadem
exstant vocabula Hebr Syr Gr Aquilae n Styn est irebivr Obad 1 c
s r Taireivr Jerem xxxii 44 xxxiii 13 Vocabulum Sjr oa auctore
Castello non modo est Umes ora extremitas sed etiam radix montis Graece
virwpeia Suidae r virb to dpos irebias quae vox Aquilae vindicanda est praeter
hunc locum Jos xv 33 ubi in Hexaplis pro ev virepurplq incerti interpretis
repudiata Montefalconii conjeetura ev inrepoplq Scharfenbergius ev vTrorpeCq
reponendum eensuit Codices hexaplares ibid inter viropiq v nepopiq et v noipiq
fluctuant

Jerem XVIII 3 Q rr O evl t v ki6a v Parsonsms ex 86 88
ut videtur exscripsit A 2 0 em roO opydvov Distinetius Syrus noster
Symmacho quidem assignat oa joj eirl tov opydvov Aquilae autem

jp 0a quod non cum Spohnio verterim eirl tov Tpoxpv y v v i sed ewt
ro aKpovos Vid Job xli 16 in Syro hex

Jeeem XVIII 14 n tii ttn Dnj a ja wnv dk f tig wo aurn
Hieronymus vertit Ntmqidd deficiet depeira agri nix Libani aut evelli pos
sunt acjuae erumpientes frigidae et dejluentes O ij r eKkefyovoiv arrb Trirpas
paoTol C W 1 X 1 7ro T o Ai 3dvov pr eKKkivr vborp 3tat j avep o cpepdpevov
In loco vexatissimo Hexapla Graeca ne scintillam quidem lucis afferunt
Syriaca autem Aquilae et Symmachi insigne fragmentum nobis tradiderunt
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Ivaajf ns kis 4 i c A j a jo W 2 0 0 Ir r t D A A jfj o p aj jalcj L A Quae sie fortasse Graecitati restituenda
A lit eyKaTaXeupd/jaeTai airb Aifiavov icrxvpbs Karos yithv el eKKO nrjcreTai vhcop
dXXoTpiov rvyjibv KaTappeov S el eyKaraXeLcpBrjcreTai airb nerpas p aaT v xib v tov

Aifiavov i apdrjcrovTai oyeTol s Vid Symm Psal cxxv 4 vbaros aXXoTplov
xj/vxpov Maxima si non soia diflicultas est in illis quae ad verbum ego red
didi la vpbs iKavbs id v Norbergius vevo,forfi lcrxvpov siiffectura nix Con
stat quidem pro agri mei Aquilam legisse quod alias de Deo dictum
per havbs interpretari solet Sed quo jure Hebr expetra s u O nmnitio
larxypbs verterit non habeo dicere

Jeeem XX 7 V ip rt 3 0 mj snbsaunant me O biereXecra pvKrq

pi 6pevos Syrus noster affert c s i i X V 1
Aquila fortasse scripsit T a x ev eL M e Symmacbo quienmque eonfringit me
vindicat Norbergius Sed vera bujus interp versio ea est quae nuper ex libris
86 88 in lucem venit S nds tis KaracpXvapel jxov Praepositionem etiam
Syrus agnoscit sed in vocab j latere videtur vitiosi aliquid quod non
dum assequi potui Interea vocabulo KaracpXvapeiv Lexica V T augenda
sunt

Jbkem XX 8 tnptf nfeh D n p m lans Nam ex quo tempore
loquor clamo violentiam et vastitaiem clamito O ort TiiKpS 6yco p ov yeX dcroij ai
dOeaiav koI TaXaiitapiav eniKaXeo ojiai Syrus noster sub titulo Aquilae affert

A o L ao VlaX 6jo i j jj e s Grraece A ori airb TiX qOovs
a rjcrco Kal KeKpd op ai abiKiav koI npovojj,r V eK Xecra s eneKaXecrdprjv Idem

sine titulo Jjj jA o 6 pa 6j j j l r o o k o Norbergius
vertit quia jampridem promulgo aut iniquitatem aut miseriam clamo Sed pro

6j aut bis legendum oj 0 secundum Graeca ipsa quae sub nomine Sym
machi in libris 86 88 delitescunt ort dcf ov Kijpvaam aStKia co TaXamcopia
3oa

Jerem XXII 15 nt mf Sok K n fi m mrmo nm T S nn
npJ jVl BE p A jot regnabis quod tu certas in ceclro Hieron quoniam confers
te cum cedro b e patre tuo Josia Pater tuus tionne edit et bibit sedfecit jus

G
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et justitiam O p rj j3acrLkevcrrjs otl crv Trapogvvy iv Aya rco irarpL aov ov cpd
yovrai Kal 011 iriovrai fiekrLov cre ttoiziv cptjxa kol OLKaLocrvvrjv Hexapla dant
A fxr jiacrLkevcreLS 6Vt ajxLkkacraL TTpbs tov Kebpov 6 Trarrjp crov ovk ecpaye Kal errLe

kol eirolrjcre Kpljxa cat DiKaiocrvvrjv Haec ex Theodoreto sumta esse videntur qui

ea dvcovvpLcos neglecta versione LXXvirali in textum suum condidit Ed
Rom affert Scholion aveiTLypacpos AKvkas 6 irarrjp crov biKaLoavvqv
Quod ad stylum fragmenti attinet notandum est voeabulum ajxiXkacrQai semel
tantum in V T legi Jerem xii 5 ubi pro Hebraicis D DrrriX rnrBW jpNI
Codices 86 88 habent A cat tt s ipeis fort eptWts crvv tols lttttols 2 7r Ss
a LuA ijcrri lhttols Nunc de Syro nostro videndum Hic Aquilae tribuit jv V

Ajjo j J j jf d leoo d Ajj if vA io Ajj i c Ajj fA a
c o Graece jxr jiacrLkevcreLs otl crv ep eis Aq Psal lxvii 17 epi ere

ubi Syrus noster oAjj ev Kebpco narpos crov p rj oi xl ecpaye ko eVte cat
eTToCrjcre Kp p,a Ergo manifestum est priora sine idonea causa Aquilae adjudi

cata esse Sed et Symmachi versionem Syriace descriptam habemus cio

o o v Aj jo 1 V l l i croo r o Z,a Ajj i oParticulam priorem vertit Norberg qtda vocas acl cedrmn patris tui Num etc
Sed primum plane interpungendum quia vocas ad ceclrum Pater tuus tiutn

etc Deinde vocas Syriace est Ajj jj o non Ajj jf a Quae cum ita sint
videor mihi veram harum tricarum solutionem invenisse corrigendo A jj if o o

ajiLkkacraL pro corrupto Ajj Dixi in loco Jerem xii 5 libros Graecos
afferre 2 ttcos d/xtAA/rjcn Xirnois Nunc addam apud Syrum nostrum ibidem
legi j o r if iZ isl no Est verbum formae Pael f c imitatv s aemu
latus est de victoria contendit Vid Michaelis Lex Syr p 521 Quare notam
hexaplarem sic demum constituo A jimj fiacrLkevaeis 6 n crv ept eLs ev Kebpco

Trarpos crov jxrj ov l ecpaye cat eVte cat eiTOLrjcre Kpljxa Kal biKaLoavvrjV 2 lmj 3acn

kevcreis otl ajXLkkacraL irpbs tov Kehpov 6 TTarrjp crov ovk ecj aye k t e

Jeeem XXV 16 Gr xxxii 2 flHl l anni M commoveluntur et
iiisanient O cat e ejxovvraL koI eKjxavijcrovTaL Syrus noster q oZAjo

qa lWjo v Qm aa bAjo o v q q jo Disceptatio orta est de inter
pretatione vocabuli cm n Aj Norbergius vertit in cleliciis vivent Spohnius
lacerabuntur sive nepLTpaiTrjcrovTaL hoc quidem nulla alia de causa nisi quod
Psal xvii 8 pro eodem Hebraeo Symm TrepLeTpdirrjcrav posuerit Castello qui
dem u sab est dilcmiavit et mo mn/j delectatns est Sed Jerem iv 19 ubi
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Syro liex im moivi habet ih Graeco est o vapdo creTai quod eum Hebr Wnn
eommutarunt LXX 2 Reg xxii 8 et Aq Jerem xlvi 7 Praeterea in prae
senti loeo ad vocab eKpiavrjaovrai Parsonsius citat A 2 o rrapaxdrjcrovTaL 86

88 quod fragmentum ad non ad nrin pertinere quivis videt Graeca
igitur sic fortasse constituenda A koX o vcro eio Qrjo ovTaL ko napavojxrjo ovo L 2

Kal oirapaxdwovraL Kal Bopvjirja ovaL

Jbkbm XXV Gr xxxii 30 VilJ JJ Jae JKt Rugiendo rugiet Deus
coutra habitaculum suutii O Xoyov XP r ll JLaTle roC tottov avrov Hujus
clausulae in textu Syro liex duplex exstat versio quae cum lectione Cod 88
omni ex parte consentit 3pvx lxevos j3pvxr o eraL ewi copatdrriros lacrpov cbs
arjroS Xo yoi Yjori/xanei eVt ro5 roVrou awoC In margine Syro hex legitur 2

e7rt Tr deXtfaei avTov oi Trium interpretum versiones sic
exhibent 86 88 A o pvopevos oopvgerai eVt rrjs evupe neias avrov 2 ipvyja
fxevos jipvyjio eTai ki r t9eA o et airou His collatis propendeo in sententiam
verba lacrp ov cbs in textum Syro hex ex sequenti clausula inveeta esse
hotamque hexaplarem hoc modo describendam esse O Xoyov xpwartet eia
tov ronov avTov A fipvyb p evos 3pvxvo eraL eirl apaioTrjros avrov 2 3pvyfi p evo 5
f3pvyr treTai errl rrj 6eXr creL avrov 0 S pv6jxevos pv erai eirl rr s ebnpei elas
avrov Transeamus ad proxima quae paullo difficiliora sunt Hebr TVn

yi Celeusma instar caleantium edei O kcu otSe Syr 02010 o irep rpvy v
res a iroKpi6 jcrovTaL Eade m habet in textu Syrus in margine autem A
7rarowrcoy s 7rarowres aTTOKpid/jo eraL j isj as j 2 Xijvo 3aTovvra v s
XrjvoiraTovvTcav e dp et jl j i o Syr uJ X est pro egapxeiv LXX Psal
cxlvi 7 Jesai xxvii 2 Pro crr ep rpvy vres Hexapla dant 2 o irep ot
Xrjvoj3aTovvres Aquilae fragmentum resarciendum videtur ex verbis quae in
praecedenti clausula pro insititiis notavimus rj lao xov cbs A lao pbv b ttu
roiwres a7ro/cpt 9rj rerat Symmacho fortasse tribuendum KaraXeypa Vid Hex

apla Ezech ii 10 bs XijvoTrarovvTcov efdp et Hieronymus ad loc Cumque
ille rugierit instar calcantium in torcularibus celeusma cantabitur et in effu
sione sanguinis mutui earmen lugubre concinetur quod Symmachus KaraXrjypa
immo KardXey/xa a Kara e yeo 0ai obvpeadai rbv redve ra Hesych Aquila iacrpbv

vocat Non tamen dissimulandum est haec non prorsus conspirare cum iis
quae Aquilae et Symmacho in Append Parsons tribuuntur A Kat r bab cbs
Trarowres KaraXegovcnv 2 cardXey/xa bs TiaTovvTcov efdpfet 86 88
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Jereji XXIX Gr xxxvi 17 ts ywn Wimi tanquam jicus horrendas

O vacat 0 a nep ra o fka ra o ovapeip Hieronymus Ficus malas Tlieo
dotio interpretatus est sudrinas seilicet pessimas Symmachus novissimas
Syrus noster jitapwj tm jZwjAij/A U Hoc significat ni fallor A ra
ajBpma 2 ra eo x ara Spohnius quiclem Aquilae tribuit ra acopa quod in
duobus eodd pro tcl aovapelp legitur Sed awpos sonat j L yo Vt J h xxii 16
Prov xi 30 et pro afiparos Prov xxix 1 Noster bAsjAic J liabet

Jerem XXIX Gr xxxvi 26 vwv x J 7 rm na p pB nvnS
KaifltD 1 Ut sitis praefecti domus Jovae propyter omnem viriim insanientem
fanaticiim et prop/ietam se jactantem O yeveaOai enLo Tarrjv ev no oikw Kvpwv

navri avOp nu npoqSf nvovri koI navrl av6pb TTio paLvopevw Integram Symmachi
versionem affert Syrus xvcio jf cx X Zq Lj ic oiA o oo jooiicui tm
a j Aico Graeea ejus partim ex libris imo rarrjv 2 hlo Koirov 86 88
nyxxpijre oim 2 napairpokeyovrL 86 ut videtur 88 aiw/neyo A 2 npocpr
revovrL 86 partim ex ingenio sic restituo 2 yeveaOaL eviaKOTiOV rov olkov
Kvpiov irapa navrl avbpl rrpoXeyovTL koI Tipocpr/revovTL Decomposituin nec aliunde

notum TtapairpoXeyovrL olim corruptum esse suspieabar nunc autem quam
maxime probum et sincerum puto ut napa eandem ac in notissimo vocab
napaixpeo fieveLV vim exserat de eo se qui falso et fraudulenter vel etiam iu
damnum populi futura praedicat Sed praeter hoc Symmachi fragmentum
Syrus noster ad verbum JWD notat A insano j ii 2 perdito jjj m KOc
Latina sunt Norbergii Pro TrapanXrjKrevopevos tentat Spohnius propter
Hex 1 lleg xxi 14 sed Parsons in Append A eniK qnrw ex 86 88 afiert et
Syr caA Nostro est eirikri nros in fragmento Aquilae Hos ix 7 ubi itidem in
Hebr est IWp De vocabulo quod Symmachi titulo gaudet obscurior est
quaestio praesertim cum Syrus huic interpreti aliam versionem irpoKeyovrL in
fragmento ejus longiore ascripsisset Spohnius quidem opinatur haec rrpoke
yovrL koll rrpocp qrevovrL versionem esse unius vocabuli Hebr xajriD repug
nantibus libris 86 88 supra accersitis deinde affirmat Syr jj ajj lc significare
non posse perditus sed vecors h e napcupopos quod Symmachus pro eodem
Hebr habet Deut xxviii 34 Sed veram hujus vocab significationenij quod
in Lexicis frustra quaeras tam ex ipsius forma quam ex exemplis nunc
proferendisj transitivam esse colligo Scilicet Noster Prov xxv 20 pro Gr
pXcnrret go kOc adhibet et in fragmento Symm Psal Ixx 4 pro Hebr H,
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JEREMIAS 47violenter agens jjj ai tjJx affert h e Bugato yertente uoceniis Diflicultas
de d/uplici Symmaehi versione non tollitur Unum mihi suecurrit Syrum
interpretem post versionem totius clausulae confectam perspexisse vim Graeci

voeab vapa npokeyovTt non satis clare a se explicatam esse adeoque priori
interpretationi praemissum voluisse jjjL xujOc nocenii quo praepositioni napa
quodammodo satisfieret

Jebem XXXI Gr xxxviii 2 anri nn DJ O ixera oAg oW ev
IxayaCpq Syrus noster affert ic c lQa ic lo X xo 2L mo aX j
j a aa Symmachi Graeca in Hexaplis exstant 2 Xabv re ra rp evov eK p ayaCpas

Aquilae Syriaea vulgo intelligunt populus deletus s pojmhim deletum gladio
neglectis punctis quae pluralem indicant Proculdubio vertendum A erct
e a ei pdevT i v p ayo Cpq

Jexem XXXI Gr xxxviii 11 ii N n O e eCkaro avrov Syrus Aquilae
vindicat olXjuwo et roboravit eum in quo miror non haesisse antecessores meos

Equidem suspieor legendum oi l a,o a verbo affinitatem contraxit jure
propinquitatis redemit quod pro Gr ayyicrTevew adhibet Noster B/uth iii 13
Psal lxxi 14 In loco Psalmi Aquilae vcrsionem ope Syri nostri sic constituo
A et 6 rip aTos kox abiKlas ayyicrTevcrei tijv rv r v amuiv Kal Ti xr 67 reTai ro ol xa

am v ev dipdaXpMs avrov Prior clausida non legitur in Hexaplis

Jekem XXXI Gr xxxviii 20 0 1 n 3 y Tiy Propterea strepmi
viscera mea ei O 8ta tovto e r n ev ra alii eire TKe l/ap r v ut Syro hcx in marg

eii avTio A ert 8ta roCro ii irev r kol Co p ov avfio 2 Trd/W Sta roCro erapa 6
ti evTos ixov Sie 86 88 deficientibus Hexaplis Similia affert Syrus noster
A commota sunt viscera mea ei oiX ci ic a iZZj 2 conturbata sunt vasa
inferiora mea siiper eum woiaJiX a u i io QA jjij Discrepantia quae est
in Aquilae fragmento inter i x f Tev et ecreCcrdi ai ZZj sanari potest legendo
Qd ZZj fiyricrav Psal xxxviii 7 pro oi iZZj nisi forte ad duplicem hujus
interpretis editionem referenda sit

Jerem XXXII Gr xxxix 17 T Uf Non est mirabilis
jprae te res ulla O ov jix aitoKpvftfi anb crov ovOev A ovk aovvaTTjoei cnrb rov
nav pjjjxa 86 88 Sed Prov xxx 18 abvvarovvra pro Symmachus dixit
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Aquila autem edavjxaaTcoQijo av Quin et iu praesenti loco Syrus affert A Kal
oi dav xatTTu 6 ae Tai d cZ Aic cmb aov ttclv prjpa 2 Kal ovk ahvvarfjffn
r N cA rot

Jeiiem XXXIII Gr xl 10 nona J oi agty pgo n Pk Jfe ut
non sit homo neque habitator neque pecus O napa ro xj eTfat avOpconov Kal
kttjvos Versio Syro hex in textu habet secundum Latina Norbergii ut non

jouer factns sit homo jj f i cJ koL Ttapa to p r elvai o
Z j cAq otfcoSvra Kat irapa to ju etrat vr Krrjvos Sed pro j jj f,oA j J
manifesto legendum j jf i A j napa to jir etVat avdpco nov Error ut
videtur non Coclici Mediolanensi sed apographo ejus a Norbergio festinanter
descripto imputandus cujusmodi acpd paTa non pauca indicavit Bugatus in
Monito ad Daniel pp 165 168

Jerem XXXIV Gr xli 18 inna pa rom D ra itste yntt 1 t v attCoram me vitutwn queni in duas partes seeuerunt et transierunt per partes ejus
O KaTa irpocrcaTTOv jxov rbv jxocr ov 6v enoLrjaav tpyafcaOai avrco A evcomov tov
y 6aypv ov 6li 8ov ets 6vo ko 1 6irj dov avap ecrov t v 6L OTop r jxarcov avTov 86 88

Prius 6irj 6ov pro VHJ3 vix sanum esse potest Syrus noster in textu babet
6v eTToCrjcrav els 6vo Kat Stf/A W avajxecrov tcov 8 avTov Idem in

marg pro 6v eiroLricrav affert Q a caiX iro j Spobnius juxta Com
plutensem interpretatus est 6v eKo j/av invito usu vocabuli Syriaei quod Graeee

OLep ipLaav s 6iei ov sonat Proinde in lectione Codd 86 88 eorrigendum
videtur ov 6iel ov ets 6vo

Jerem XXXVII Gr xliv 13 nm tu deficiehs es O vpbs
tovs Xa 6aCovs aii cpevyeis A avTop o eLs Trfcrets Sic 86 88 Sed quivis
intelligit nLvTeLv Aquilam magis sapere Symmacbum vero avTojxo elv Et sic

SyrUs noster A crv nLnTei s Ajj Ajj 2 a ro/xoAets Ajj a c Hic
apponendus videtur alius locus xxxviii 19 ut comparatione facta vera utriusque
ratio clarior evadat Hebr O Jrfra 6z IB K DH rrnK Jg Egotimeo
Judaeos qui defeeerunt ad Chaldaeos O eyco 6yov e co tcov lovhaLcov tcov
necpevyorcov npbs tovs Xa 6aCovs Aquilae fragmentum solus Syrus servavit
A eyco p epLp vco jjj jj cvnb tcov Io Satcof tcov TteitTcoKOTcov q 2ij v Qjai npbs

rovs Xa 6aiovs Symmachi versio et Syriace et Graece sc in Appendice
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Parsons ex Cod 86 exstat 2 eyw dycotuco Aij jo jJq bia roi s TouSatous
roi/s atro/jioXTjo ayras ala fi ajai irpos roi s XaASat oi s

Jeiiem XXXVIII Gr xlv 2 f i O ets efy /xa A 2 et s o K CAa
86 88 Syrus noster Z i jA tm la X j Norbergius A in ictum
S in praedam Seilicet Syr ia Lexica interpretantur saxeium r percussio

plar/a ictus repugnante tam hoc loco quam xlix 32 ubi pro eodem Hebraeo
Syrus Aquilae tribuit jvil cnm in Codd 86 88 diserte legatur A tts
o KvKa Itaque in praesenti loco Syriaca Graece verterim A ets ovcCAa 2 ets
Trpovop r v Duo vocabula ejusdem significationis in unum contraxit scriba
Codd 86 88 A 2 ets a K v a

Jeuem XXXVIII Gr xlv 26 sn viann Jtf 3D Deposwi
deprecationem meam coram rege O htttco eyco ro eAeos p ov nar 6 f 9a p ovs tov

3a nAe cos Syrus noster Aquilae vindicat oA J Z ai jj Jjj c h e fiaWoa
eyco T7 v berjo iv fiov ad stylum istius interpretis accommodate Sed contra
assurgunt Codd 86 88 qui Symmaclio tribuunt irpoo nLiTTQ r 3 j3aai ei tva
e er 6G Aquilae autem pLrau eyco elpi tov e eCo p6v jxov evumicv tov 3acriAe cos
quae fortasse ad vetustiorem ejus editionem pertinent Utut sit vox e eXcrp os
Lexicis addenda

Jeeem XXXIX Gr xlvi 10 D n tenuiorum O tu v nevlyrav
Syrus noster affert A exsecraiilium Est falsa versio ov apai v Aq
Psal lxxxi 3 sive apaiovp evu v Aq 2 lleg iii Spo//n Hoc verius Alio
loco Jesai xxxviii 14 pro Hebr 3 J 1v Codd 86 88 Aquilae tribuunt
iipauoOrjaav ot d f 0a poL p ov ubi proculdubio reponendum r paia 6r crav

Jerem XLIII Gr 1 10 tifvjpjj iina ntj nm Vocabulum Wji
s i BE quod non nisi h 1 legitur Gesenio est strayula qua solium vestitum
est Roseiimuellero splendidum tentorium O koI dpet tcl 6 n a ovtov Alex
Syro hex eir 1 avTovs Vulg et statuet solium sunm super eos Hexapla quae
hanc clausulam silentio praetereunt ex Append Parsons augeri possunt
A K al eKreve evTevei 88 re o neLpu pa o neLpa Ka 88 eir amovs 2 Kat eTnftJcrei

tov Opovov avTov eV avTovs 86 88 Ubi forma rarior sed non rejectitia
crneLpwpa a rneipovv quod teste Eustathio valet ro crTi apyai wy est ni fallor

H
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vestis qua quis se vmolvat Ceterum in vocabulo Hebr ana AeyojueVu non
mirum est Aquilam in versione sua recensenda plane diversam interpretationem

probasse id quod ex Syro nostro certissime colligo Is enim affert iso j
v of m iaiX avoA qjo A j h e A 2 v KareKpv j/a cat e/creveiro o Ka io Tpov
Scilicet v o L au sa est Graeeum vocab Syriacis literis seriptum quod ut
elarius fieret interpres TO 2KAAI2TP0N sic in marg appinxit Norbergius
notat Vox Graeca o KaAicrTpov hic posita incertae mihi est notionis nisi
eadem sit cum o Ka co Tr jptov sareulum Spohnius confert Chaldaicum l t 5 i P
palatinm ad sententiam eorum qui vocab Hebr per tentorium regale explicant

aceedens Schleusnerus in Lex V T s v aiaciiii o KenaoTpov repo
nendum judicat quod in fragmento Symm Job xxiv 15 reperitur Equidem
de Symmacho cujus nomen fortasse non nisi ad primam personam KaTeKpv j/a

pro KaTeKpv j/as pertinet nihil affirmo Aquilae vero post tam disertum Svri
interpretis testimonium o KaKio rpov vindicandum esse certissimum puto
Secundum hanc interpretationem propheta m subjugatione et vastatione
Aegypti per Nebucadnezarem describenda ad novam imaginem transit et
extendet sareulum simm super eos agricolae more qui glebam induratam sar
eulo subigit Sed ut imaginis proprietas manifestior evadat ad versum 12
transeamus

Jeebm XLIII Gr 1 12 rua n njnn nDyrnp nnyp pK m nnjn
M involvet terram Aegypti ut pastor involvit vestem suam O jcat p6eipiei yrjv
AiyvnTov aScrjep l 6eipt ei TTo fxrjv to lp aTiov avTov Hic quoque Hexapla oti
antur sed Parsonsius e Codd 86 88 excerpsit A Kal avaj3a eiTai yrjv
AlyviTTOv 2 koI irepifiaXoiievos s 7rej5tAa/3o ei os Kal Trept/SaAet Etiam
hic Syrus noster in prorsus diversa abit j cj Xqo Xcijo iro j

loo iaoiAicj h e Norbergio vertente A S et excutiet holos Aegypti
ijuemadmoclum rersantur boli Sed haec vix sana sunt vox enim ji Aao
mihi molesta est et mendum in ea suspicor Spohi Syr Aao est pro Gr
3 2 os Ezech xvii 7 10 pro 8c Aac5 Job vii 5 et ab Hebraeo pK non ita
absonum est Hesych 3coAaf 3a Aos yi Verbum significat racemare
picilegium facere Gr Kaka i aoQai Jud xx 45 Jesai iii 2 xxiv 13 inde
accurate exquirere epevvav s egepevvav ut Aq Amos vii 14 ubi vide Sed
cum sensu investigandi Aquilae magis familiare estverbum o Ka eveiv e g Psal

Ixiii 7 A crxaAewet cricaAeiro/xeroj 2 e epevviov e epei f /crei Psal lxxvi 7
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A kol eoKaXevcre to nvevp a jxov 2 Kal vrjpevvu v to ttv pLov kch egripevvrjoe
rb t,v jxov Conjieio igitur in praesenti loco Aquilam scripsisse ko
2KAAET2EI tovs Pc Kovs klyvnTov Symmachum vero koX e epevvr aei tovs
3 AiyvTTTov quorum versiones ad sensum 11011 dissimiles uti ei mos est ili
unam eoalescere fecit Syrus Conjecturae meae si quid omnino tribuendum
est causam perspectam habemus eur m v 10 idem Aquila de Nehucadnezare
dixerit Kal eKTeveT to 2KAAI2TP0N eir avTovs

Jeiiem XLIV Gr li 14 D B qk 3 u m elafixi O UV tj oi
avaoeomojxevoL 2 aA/V eav Tives hia vyovTai 86 88 Cujusvis est corrigere
oLacpvywTai Sed verior correctio ni failor est biacpvyovTes secundum Syrum

nostrum ooj Ajj Inscite Spohnius nisi Jwmines qui
ecj ev av

Jeiieji XLIV Gr li 19 roitgrfr 0 3 placenlas atl colendum eam
s adformandum eamini olmn O yav vas Syrus noster in textu x av vas

koI o 6f3j3a v Idem in marg A iu mala affectione jZajL iojZ a o ev koko
naOeiq s KaKioo eL 2 t 3 y vrrT 2 avrrjs oiX ja Hine Hexapla ema
culanda 2 Kai 2o /3/3a AAXos kol tu v ykvTTT v avTrjs

Jerem XLVI Gr xxvi 15 T a IftTO Quare prostratus est
unusquisque fortium tuorum O Stari ecpvyev tto rov 6 Attls tto oov 6 Atus

om Syro hex et 4 codd 6 p,6o os 6 kA kto j aov 2 tL otl ovve njo6i corrasus
aMeptus esi 6 8tifaTo s oov Sic Cod 86 Conferendus est Syrus noster

u lX jA2 a ir i ja Norhergius vertit quare detrusus
est simul roiustus tuus Verbum jr z quod hic pro e j/ijodrj ponitur deest apud
Castellum qui non nisi j r a infirmus imbecittis liabet ergo illustrationis
eget In loco Jerem 1 45 ubi Codd 86 88 Aquilae tribuunt eav p,r crvp,
xj/rjo Q o L Hebr Dnp traxit per Jmmum tcl e dx oTa t v npofiaTtov Syrus iterum

affert v o i non addito i r oj Rursus in loco parallelo Jerem xlix 20
ubi LXX verterunt eav p r ovp j/rjo9 oL tcl e t v irp Syro hex habet o o j
cujus loco Spohnius tentat o r oZ j sed longe facilius est ojj sj Ex his exem
plis patehit opinor Syriaeum r a cum Graeco e rjodrj s rvve j/rjo6i quod semel
quidem Jerem xlviii 33 ovve j/i odr x a PIJ oovvr Kal evcppoovvr per mA Zj con
snmtus est evanuit vertit Noster permutari posse Restant loea Psal lxxxvii

H 3
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10 ev 15 quorum in posteriore pro Jin macies Syrus Aquilae vindicat jZo i S
in priore autem pro n 6 r wy oculus meus tahiit eidem interpreti tribuitur
Z r a ulX iA Bugatus injirmitas et injirmatus est Latine vertit de
Graeeis nihil amrmari potest

Jeiusm XLVI Gr xxvi 17 flftB iiNf Pliarao factus est
tumultuatio praeterire fecit tcmpus s tocum condictum O 2acW Eo /3te
Syro hex Ee/3e j Mco 8 Montef ex Colbertino edidit A naprjyayev

6 Kaipos 2 tcaipbs Trapeyevero Alia et ni falloij veriora affert Syrus
noster A jxos naprjyayev enayyeKCav L oa Zfj kj flaici 2 Kaipbs
napeyevero Cf Psal ci 14 ubi pro Hebr te j LXX Kaipbs Aq Symm L oa
f7rayyeA a habent

Jerem XLVIIL Gr xxxi 4 IW np 8W n M rc feceruut
clamoremparvuli ejus O dvayyeiAare eis Zoyopa Montef ad v 3 ttgftfQ HpJJT ip
affert O c/icoznj KeKpayorcav ef Qpavalp KpavyrjV Kivhvvov notans Sic
MS Jes Dubium autem utrum illa Tbeodotionis ad njjys referatur an ad seq

vocem quae significat vastitatem Immo certum est ex Syro hex et Cod
88 Theodotionis rivovvov ad t in v 5 pertinere j Kpavyrjv vero ad nj5ys
in v 4 ubi Syrus noster 2 aKovo rrpj Tronjcrare Kpavyr v ra vrrnia avrrjs jA v i n

jZiiO o k Subjieiam Aquilae versionem ex libris 86 88
petitam A aKovTio are pa vr v oi p iKpol avrrjs ubi pro qbatvrp in 88 est oOTrjy

Num forte Aquilae vindicandum Homericum avr v

Jerem XLVIII Gr xxxi 5 3a 03 nirt n n a I n Kri est
nin n A m ascensum LucJiithae cum fletu ascendet vir jletus i e jlentes
O ori eVArjo 0 j AAcofl eV KAautfyicp avajirjaeTai KkaLmv In Hexaplis nihil est

auxilii Parsons in Appendice affert AAcofT 2 rrjs 7rAaKcor s 86 A Aovid
2 rots uAaKcorots 88 Porro notanda est varietas Codieum 22 36 etc 6 ri
even r o Qr AWwO Kkav6p ov 8id yap rrjs avaftao euis rrjs TrXaKabovs avafirjcreTai
cAatW ev K av9p i2 quam ex duplici versione conflatam esse nemo nort videt
Syrus noster integram Symmacbi interpretationem habet quae nunc exscri

benda est jAara tmsZ i aa im cla AJa x jAnaiic o h e Nor
bergio vertente per enim ascensum incrustati bipennis in fletu ascendit ploratus
Hic audiendus est Spohnius Non dubito quin quaedam h 1 in mendo

t
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jaceant Nam ico o mihi videtur vox Graeca TiXaKos quare verterem ift
ascensu obductae tabnlae hoe esset Iiebr fi et forte legebatur in Graee
Symm ukaKabovs quod Syrus interpres vertit obductae tabulae Eadem quo
que ratio videtur esse verborum sine auctore in margine positorum v
jj ka oi jA mic quae Norberg reddidit super enim aseensu qui est bipen
niferorum sed vertenda sunt super enim ascensu tabulae Graece bia yap rfjs
avafiao eas Trjs Tr aKa bovs ut Cod Norimb liabet Dubitari non potest
Syriaca anonyma ad lectionem Codicum 22 36 etc ha Syrus err yap rjjs a
Trjs itXaKdbovs pertinere tantum corrigendo j a 2 pro ia 2 Norbergii
bipennis ad Castellum auctorem referenda est qui habet c a securis quae
notio a nostro loco prorsus aliena est In versione Symmacbi epitheton
mn g A j c Latine verterim non obductae tabulae sed obductae tabulis s

crustis uno vocabulo incrustatae quod non video cur non ttjs irkaKUTrjs a ii aKoo

incrusto Graece dici possit Atque id ipsum Symmacho in Cod 86 vindicari
jam vidimus Verto igitur 2 hia yap Trjs avafiaaeas rrjs 7rAaK B7 s ev K av6p 2
avaptfatTai K av6p 6s

Jekem XLIX Gr xxx 2 WriOS n DB njvm Fietque in iumu
Iflfflb devastatiotiis et filiae ejus O Kal ivovrai els afiarov Kat eis a na eiav
Kal fi poi avTrjs Syrus affert aiAioo jA f io j v jociZo j Spohnius
infeliciter tentat A cat ets o nobiav KaraqbdaprjaeTai koI ai dvyarepes avrrjs Sed

jf ii Graece est p a LXX Job xvii 16 xx 10 Theod Jesai xxxiv 7 et
X 3 ua pro Aquila interpretatus est Jos xi 13 Jerem xxx 18 Vera Aqui
lae Graeca legi possunt in Append Parsons ubi A 2 xat eorat ets x p a
r pavio p evr Kat ai 6 avrrjs 86 88

Jerem L Gr xxvii 7 Pl PTV mansio justitiae O vopr biKaioavvr s
Syrus noster Symmacho tribuit i jf i quod Ziabitaculo justo inter
pretatus est Norberg quasi scriptum fuisset jf ia ic Graeca tam Symmachi
quam reliquorum servaverunt Codd 86 88 A evirphreia biKaioo vvrjs 2
rcS KaroiKtorrj r 5 StKatco Syr jjj ia ixic KarotKto njs Lexicis addendum

Jeeem L Gr xxvii 26 Yffl rb W3 Fenite ei afine i e undiquaque
O ort e ri vdacnv avrfj C Syro hex ot Katpot avTrjs Syrus noster A
e 6ere s bevre oZ cnrb ueparos ia a j8 ic 2 elae 6ere els airr v iravTes
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Paullo post p Jpip il D aggerate eam sicut aeerbos O ml epevvrjcraTe avrrjv
cos o nrjkawv Idem Syrus A aTroo KoXoirCaaTe avrijv dijo a Vid Aq Psal
lxvii 5 cxviii 118 cmep ol acopevovTes is Vid Syro hex Prov xxv
22 2 e dpare avT7 V aua 2 j a y yXcocro OKO/xoi j ja j J

Jerem L Gr xxvii 36 WKiil dSJSTp Gladius adversus men
daces hariolos et stultescent O vacat A ixdyjxipav evl ra ixavTeia avrrjs
Kal e ap6rjo ovTai Sic Parsonsii XII Cod Jes Huic lectioni praefigitur
in Cod 86 A 2 0 in Cod 88 tantum Parsons Est sane Theodotionis
ut mox apparehit Interpres Syro hex in textu supplet x p dyaipav enl
Toiis fxdvreis iz6jo avTov Kal e apQrjcrovTai In marg idem affert A npbs tovs
eKkeKTOVS licx Kal dcppoviaQrjcrovTaL s dvor TLcrQr croVTaL s ixcopavQrtcrovTaL

Syr o 1 L ia j 2 eru tovs 3paywvas avrrjs Kal KoncoQrjcrovTaL v oy jo quasi in
Hehraeo legisset 1 31 Graeca Symmachi exhibet in textu Cod 51 supplens
ixd aipav enl toxis 3p avrrjs Kal KOTrcoQrtcrovTaL p dya Lpav enl ra p avTeia avTrjs ko l

i apQrjcrerai Quin et Parsons in Append affert 2 erri tovs fipayj ovas avrrjs
Kal KOTtcoOrjcreTai 86 88 sed incaute ad v 37 etii tovs Qr cravpovs k t e refert
Postremo in loco Jerem xlviii Gr xxxi 30 pro Hehr 1 V H 3 N 7I teste Syro
nostro Aquila scripsit Kal oZtos tci hkeKTa a s a avTov Symm vero
ovTCtis 6 fipayCcov avTov

Jerem L Gr xxvii 45 N n DWnD NirDK Certissime distra/ient
eos parvuli gregis O edv xr bLacf Qapfj ra dpvia t v TrpofHdTcov am v Syrus

noster affert j o j a ki oc o i j n vO Norbergius
A inve/ieutur S deridebunt Spohn xcoKr o ovo L eos minimi gregum De
vocabulo i sj monuimus ad Jerem xlvi 15 Hic quidem feliciter accidit ut
Graeea utriusque interpretis servaverint Codd 86 88 A edv xr o vp /r crQ cri
rd e d icrTa 2 eav pr biaavpcocrLV avrovs ol piKpoi

Jerem LI Gr xxviii 27 ipp P 3 sicut toeusta hirsuia 6pQ6Qpi
Gesen O s aKpCbcov nkrjQos Syrus noster affert A 2 fipovyov p i Vid
Joel i 4 in Syro hex Idem addit i no i ay A iroc y
Yox mihi ignota quam si placet conferas cum D l t i X ros apud Castellum
S commotionem Norberg Vox Syriaca male descripta mihi videtur
Omnia enim tentavi quibus lux quaedam voculae illi affunderetur sed sin
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successu Forte a heo volare derivandum est Spphn Pro ubq P reseri
bendum videtur isd p ntm volans quod bruchi epitheton est Quod ad
Symmachum attinet reete vidit Spolmius Syr non vertendum esse
commotionem sed terrificum Graece ut ei visum est opdoTpLxovvra et certe
opdoTpLx v pro lOD adhibet Symm Psal cxviii 120 Sed in locis Jerem v 30
xviii 13 Syrus noster qbpLKTa per A i interpretatus est neque aliter h 1
vertendum,testantibus libris 86 88 ubi est A 2 Ss 3povx ov qbpLKrov Secundum

conjecturam meam nota hexaplaris erit A ws fipovxov anrepov s cltttlXov
2 G S f3p0VXOV ppLKTOV

Jerem LI Gr xxviii 38 ttjtt mf 0 233 Wff 2 /i ut juvenes
leones rugient ruclent 0 oti ajj a cos Xeovres e i yepdr crav ol iraLbes avr v
Syro hex Syrus affert A 6 vv0i crovTai osf Aj Vid Middeld ad Jesai
xliv 12 ws o kv xvol epev ovraL cr m i Vid Hos xi 10 Amos iii 4 8 ol
iralbes avrov Parsons in Append exscripsit A opev ovraL 2 opvo aomat
86 88 Corrige A 0 epev ovTai 2 opvo ovrai

Jeiiem LI Gr xxviii 59 nr UD ie Cljifc Et Seraias erat supremus
cuhicularius Rosenm Margo Vers Angi s princeps munerum Jarchius s
princeps pacificus Vers Angl O koI Sapatas dpx v bdponv 2 Sapaias be i v
em rrjs dva/3daem Sic Codd 86 88 sed mendose ut videtur pro dvairavcrem
Syrus noster 2 eirl rijs dvairavaeuis jA j j S

T H E E NI

Twren I 6 fWjtt O evirpeireLa avrrjs Vers Syro hex Z o sia
ji jZa ia et in marg i a e eo h e vertente Middeldorpfio 2 e ovaia
Sed i a non cum jZa hs Z cf 2 sed tantum cum priore vocabulo permu
tandum est ut Symmacho tribuatur circumloeutio Syriaca jZo Js I qs
quae Graece sonat r6 diLoirpeires s d ioTrpeTreia Vid Hexapla ad Psal lxxxix
16 ubi in Hebr est T 7 n in Graecis Symmachi rb d oTrpe ires aov et in
marg Syro hex r Za j a
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Thren I 14 ntwrV iJ fS Gontoria snnt ascericlerunt supev

collum meum O o vveirXaKr o av avt yjaav eirl tov Tpa ry 6v xov Pro I 1
Montef ex Cod Jes laudat 2 KaTeTpifirjv Plenius Syrus noster i l LL sa
c X 2 JrO o j 3 Middeld vertit 2 KaTerp j3r v vybs ovtov em tov
Tpayri 6v p ov a Montefalconio ut videtur in errorem induetus Nam Syriaca
aperte sonant KaTeTpCj3r 6 ovtov eirl tov rp j,ov Ceterum notatu dignus est
hic usus verbi i2 M it LL attritus est a isx a fricuit limavit Cf quae ad Jerem
x 5 disputavi

Thben I 16 1 O 6 6 p6aX j 6s p ov Syrus noster in textu
6 6 j 0a p,6s p ov otpOakfjLos p ov vr Idem in marg j x Xe J iro h e 2 sine
quiete Aiit corruptam continet lectionem aut justo suo loco est remotum

Middeld Portasse legendum jaX y dStaXeiVrcos Rom i 19 1 Thess
v 17 quod Symmachianum est vocabulum ad vehementiam ploratus quam
seriptor Hebraeus per repetitionem vocis indicavit exprimendam inserviens
Nescio an eodem pertineat vocula ae quae in uno Jibro 88 ante 6 6 pda p 6s p ov
inserta est

Thren II 2 WT3 O ev dvixu avrov Syrus affert u LoioZ y 0 j
jj f 0 Middeldorpfius A sine mora 2 ev opyfj Sed verba illa Latine
apposita ad Aquilam pertinere nequeunt/ Fallitur Audiamus Bugat ad
Psal lxxxiv 4 Aq Collegisti omnem incunctaiionem tuam Pro incnnctationem
Hebraeus habet fnay quam vocem Aq saepissime reddit avvnepOeo La uti Hos

v 10 Amos i 11 Psal vii 7 et alibi Vox porro avvnep6eo La a Syro interp
modo redditur aioL Thren ii 2 modo jZ o i aiZAic Psal vii 7 modo
jZojLlaiaiAio uti in hoc loco vitiosum ut videtur pro jZai aiZZ io
quarum omnium dictionum eadem est radix vjoiZ distulit cunctatus est
Addo Prov xv 22 ubi pro inepTidevTai in Syro bex est ciAic et Ezecb
vii 7 ubi Symmacho Hieronymus tribuit et non recrastinationis Syrus autem
jjCioZ o Graece fortasse ovbe p,era vijepdeo eoos

Th REN II 5 TOKI flUWjfj moerorem et moestitiam O TaTreivovixevrjv kcu

TeTa neLvaixevqv Syrus noster A iiic joj o tm ji o jAil oj j Middeld
vertit A dprjvoi Kal lamenta Fort dp fjvovs Kal 6bvpiJ ovs 2 kcu KaTobvvov
Kor 58wof vpciferantis In loco parallelo Jesai xxix 21 Symmachi versio
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est Kardbvvos kol a bvv opLevi Hic autem Syriaca verti non possunt nisi ko 1
6bvvi v KaTobvva p evov s KaTobvva p eva v Nimirum pro p o legendum aut
singulare ciicj aut plurale i cs icj quorum hoc legitur in Syro hex
Ezecli ix 4 pro KaTobvvd p evoL illud Jerem xxxi 18 pro 6bvp6p evos

Thren III 16 w an 53B pxra Dnj i M comminuit glarea
dentes meos obruit me cinere O cat efe/3aAe pr pa obovras fiov e /a p io e p e

o nobov Deficientibus Hexaplis Syrus noster affert ciJ i jmaocio Z j j
t QQ CkirWi C J aO ms aao m aj isd jki oo Middeld
tentat A excussit j/r pa obovTas pov ar ob f 2 e e 3ake t/hjc/jois Kal excussit
SaTpaKa ev tols obovcrC pov KaTeya vvvcre p e a nohZ Syr Z j defllixit decidit
Nostro est pro e e necrev av s Job xiv 2 xv 30 Inde Zj excussit Chaldaiee
T 1 quod legitur Dan iv 11 ubi Theod eKTLvagare tcl cptiWa interpretatus
est Nota hexaplaris sic fortasse describenda est A eferiW e pr cpa obovTas
jxov cnrobcZ 2 efe /3aA e jr q j 0Ls Kal e eTCva ev ocrTpaKa ev rots dSoCcrt p,ov
Kare x o e J e a 7ro8c3 Nisi forte interpres noster in apographo Graeco invenerit
2 e e /3aAe jrrj poLs cat e a crTp6 Kiae tovs obovras p ov ubi e a crTpa KLcre testis
ejecit idem fere sonat ac e e/3a e pr pois et pro mera amplificatione haben
dum est

Thren III 33 et moerore affecit O xat eTaueCvaxrev Alii icat
6 na craTo Syrus noster Aquilam laudat v i co oi ii i A ad
liberandum 77ot jcret Sed hoc fragmentum ad hunc versum pertinere nequit

Middeld Pertinet opinor sed Symmachum magis quam Aquilam refert
Vertas Iva d7ra ayr/Vai 7roir/cn7 Exempla ciroumlocutionis per 7roteti Sym
macho perquam familiaris cumulavi ad Job xxxii 13 17

Thren III 59 incurvitatem s perversitatem meam h e injurias
mi/ii ab hostibus illatas O ras Tapayas pov Syrus noster Symmacho tribuit
A2 ov 2j l ai quod Graece sonat a r bLKr 6r v non ut Middeldorpfius vertit
a r bLKr cra

Thren IV 9 O ot TpavpaTLai Margo Syro hex ad hunc locum
exhibet sine nomine auctoris a s quod Middeld interpretatus est percussi
sensu mihi quidem prorsus ignoto Vocabulum Graece sonat a pa pLcrp ivoL et

T
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pertinet ni fallor ad vers 7 ubi in fragmento Symmachi a Montefaleonio
exscripto pro his a pavroi acpcopicrpevoi avrrjs virep iova Sj r rus noster habet

Na ipcuot axpavroi virep yiova

Thren IV 21 ljffffflj et nudabis te O nal cnroxeeis Syrus Symmacho
adjudicat ,Z oi Z Graece ni fallor aa r povf cTeis nudam te exhibebis Vid
nos in Indice Graeeo ad S Clirysost in Epistolas Paulinas Sie Ezech xxiii 29
pro yvpv q ko acrx qp ovovaa Hebr nnj Syrus noster habet jZA oi o jA

Thken V 22 yriDKO DkD DK Nisi forsan prorsns nos reptidiasti
O oti ancodovpevos ancoaco fjpas 2 si vero exspectaveris Ajj A i o J
airoboKip a cov Ajj jisi o Sic edidit Middeld lapsu operarum ut videtur
pro J ii c r p as Sed non intelligo quomodo Symm talia ex Hebraicis
haurire potuerit Syriaca sonant el be bi ap eveis ai oboKipa cov fjpas quae
sensum Sacri Codicis non male exponunt

EZECHIEL
Ezech III 15 Q ippo stupens O avao rpetpopevos Hieronymus Pro

eo quod nos diximus moerens Theodotio transtulit admirans ut stuporem
prophetae iniquitates eorum cernentis exprimeret Aquilae vero secunda
editio quam Ebraei Kar a Kpi iei av nominant transtulit r pep a cov qniescens et
seorsim posihis Cum his conciliari nequit Syrus noster qui Symmacho et
Theodotioni vindicat Jjj v s habitans Sed corruptela hic subest utrum
in Codice Mediol an in Norbergii apographo incertum est Corrigo a j
jjj h e abripov v ut Symm Psal cxv 2 Hebr cxvi 11 ubi Syrus habet
Jjj icLD Conjecturam meam eerto certiorem facit Parsons in Append ad
h 1 afferens 2 abi p ovcov 86 88 Literae et in scriptura Estranghela
facillime inter se permutantur Cf ad Amos ix 13 Middeld ad Mic v 6
Theodotio si quid video 6ap j3 v s 8ap l3ovp evos interpretatus est

Ezech V 6 D n ip nj B DBE D nx ioni M rebellavit adversus sta
tuta mea magis impie qnam gentes exterae O koI epels ra biKaicopaTa p ov rfj
av6p co h rcov Idvcov Ex Append Parsons Hexapla sie augenda sunt A koI
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irpOfrrjpicrav ro Kpijxa p ov 2 dvTiKaTr a avTO 0 Kat r d avTO ra
StKatu ara Kpt/nara 86 juou 86 88 Symmachi versio e Syro nostro
ampliflcari potest jialaX ic jAaL ao, is u L, i2lX c J o
Graece 2 avTiKaTrpWa avro 5e tu v Kpip aTorv p ov ras acre/3etas ras eK t v edvSiv

Neque aliter Hieronymus Symmacbo tribuens Commutavit judicia mea
impietatibus quas didicit a geniibus

Ezech V 15 nsBfcfl nftms nww nann nrrm fc eris iufamia et
probrum castigatio et stupor O ko 1 eo jj crrevaKTr ko 1 br a iaTrj Sic in ho
diernis exemplaribus sed Hieron testatur ex Theodot assumtum esse Kat
Si/Aatorr/ Versio Syro liex Kat eo arevaKTr Kat Al watSeta Kat ctc/ja
vicrp 2 v Idem in marg ad voc ctcpawo/xcS affert 2 Kat drropCa 2o Vid
Jesai v 80 Jerem viii 21 Syr jAiw quod Norbergius vertit miseraUUs
mihi quidem plane incognitum est Codices praeter Sr/Aatorr s SeiAatorr/
afferunt hei aCa hrj aia et 8r/Ar/ quorum hoc est in Cod 88 qui cum versione
nostra maximam affinitatem habet Pro Ai igitur reponendum videtur A r
6r/Ar/ Vid Pesch 1 Cor xv 27 1 Tim vi 7 Syro hex Psal 1 8 ubi rh
abr a sunt jA y

Ezech VII 19 fBB n 7,pro abominationeerit O virepo p6r reTai Codices
86 88 afferunt A eh wpurpto 2 ets o t xxos ets aKadapcrCav Symmacho
Parsonsius recte restituit tlkxos nausea taedium Idem interpres Hebr Ciftpt
abominanda vertit ra oiKyr Ezech xi 18 xx 7 Hic quidem Syrus noster egrc
gie hallucinatus est dum Symmacho proprium vindicat joorj i oa s rM
unus siclus erit Scilieet pro ets tlkxos eorat ridiculum errorem efs tCk os
eorat propagavit

Ezech VII 24 Ciny a ni Et cessare faciam superbiam fortvum
s pertinacium O koi d rrooTpexjfo to ppvayp a tt/s tVx os avr 2v Montef e

Cod Jes exscripsit A Kat KaraTrauaco vTrep qcpaveCav 2 dvevTpe rru Codd 86

88 habent A rr v virepcpepeiav 2 Tr v vnepiicpavlav Recte ut videtur Pro
avevrpeTror quod non est Graecum Schleusnerus suspicatur Symmachum
scripsisse avaTpenor Syrus noster pro C 5 Symmacho vindicat jj r J x A
inverecundorum cujus loco Graecum voeabulum nunc exquirendum est Incidi
in avevTponoov quod in Hexaplis sub obscuro vocab avevTpe nor latere videtur

I 2
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Glossis Graeco Latinis debetur AvivTponos irreverens Jam vero Graecum
kvTpeTreaOai tam in vers Syro hex quam in Peschito cum a Zj commutari
iiotissimum est

Ezech XVI 31 JjriN pjjj j Et non fuisti ut meretrix spemmsla
mercedem O o vvdyovcra p i,o 6 ap,aTa Syrus noster affert LojQjlzzi cxo
ir J j i v jZQiilo oiZ ic Norbergius S in aequitate fidei congregans mer
cedes Graeca sic constituenda videntur 2 Iv dfto7rt xrta Cf ad Prov xxvii
6 avvayovo a y icr6 I p aTa Est scholium ni fallor non Symmachi versio et ez
aZiomo rCq ex usu recentioris Graecitatis wneste sonat

Ezbch XVII 7 fi BD nia JfDj ew areolis loci jtlantatiouis ejus O o vvt 2
3o Aa /3cdA B Codd Vat Alex ttjs wTtias aiiTrjs Montef ex Cod Jes affert
AWos crvv r 5 j3d p dirb tov nptp vov rrjs p avrrjs E codd 86 88 exscripsit
Parsons A otto t v itpacn v 2 cnrb tov npip vov K pvdboov Cum his
Conferendus est Syrus noster qui Symmacho ascribit secundum Latina Nor
bergii ex structura j J o jplantationis suae Theodotioni autem ex jj/tiala
potius Zk piaX v ioy a ic Inter pia 2v et pvdba v non difficilis est electio

siquidem cptdAat pro JliJmjJ interpretati sunt LXX Cant Cant v 14 vi 1 et
Lex Cyril MS Brem habet ptd at npaatal i nal norripia In fragmento
Symmachi vero qua ratione Syriacum x structor non structura jjjoo
cum Graeeo irpkpxov conciliari possit equidem non intelligo

Ezbch XX 6 niSTNri tVi OX quae est nobilissima omnium terrarum
0 KripCov eort 7rapd 7racraz tt v yrjv Hieronymus Pro eo quod dixere LXX

favus est ultra omnes terras pro quo nos interpretati sumus egregia est inter
omnes terras Aquilae prima editio posuit firmamentum secunda inclytum Sym
machus regionem Theodotio fortitudinem quod videlicet omnium terrarum
ista sit fundamentum quod in ea religio sit et templum et caeremoniae et
notitia Dei Scholium ex Edit Rom Krjptov 6 Eftpatos KaXXCcrTriv et7rei
2up itaY0S crrdo ts ecrrti e pr crTacriv ca e cras ro airdt9t rr v teparetay dvaKticrQai

0ea Hinc Montefalconius A i errepe jpia A 3 inclytum dpoitaoroV
Deinde Symmacho Hieron vindicat regionem sed falsa ut videtur scriptura
pro religionem Sic Parsons in Append 2 6pr rKda 86 88 et Syrus noster
2 rjfrts ecrrl dprjo Keia Ur h Norberg timor adorationis Ttdaais rais yaiats
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EZECHIEL 61Conferri potest Jerem iii 19 ubi pro W Syrus Symmacho adjudieat jA usrjj
non addito iA a quod ne forte legentibus ambiguum sit apponit Graecis
literis PH2KIA sic Quod vero ad alteram interpretationem Symmacho
ascriptam orao is attinet equidem errorem suspicor Nam in libris 86 88
Aquilae tribuitur ordVets fort orao ts et fieri potest ut Hieron per finnamen
tum ardaiv intellexerit non arepecapa Restat tertius interpres Theodotio cui
Montef fundamentum assignat cum apud Hieron sit fortiiudo et in 86 88

owcutets hvvapis Sic Syrus bvvapis U eort n aais rats yatats

Ezech XX 87 nnart Tjbt33 D3nx JJKgn Et adclucam vos in vinculum
foederis O xat eta afto vpas ev apiOpQ Montef ex Cod Jes addi jubet

A rrjs hiaOr Kr s Interpres Syro hex in textu habet tt s haOr Kr s Idem
in marg 2 Kal KaOapia jjj j r i vp as in annulo r ao rrjs avvOrjKrjs
Kai ota co jjj f a i c vpas ev rrj itapahoaei jZQiVi satoo Trjs avvOrjKrjs Syr
j, n secundum Castellum est inauris circulns narium sed si libris 86 88
fides habenda hic pro Graeco Xotos ponitur Hi autem praebent 2 koI
KaOapSt vpas 8ta k oiov rrjs avvd Ktfs ev tt irapahoaei ttjs biaOrjKrjs
A ev beapoXs tjjs biaOr Kr s

Ezech XXII 18 p in scoriam O avap ep iyp evoi Hieronymus
Verbum Ebraicum SIGr Symmachus scoriam Aquilae prima editio arepcpvXov

et yiyapTov quod utrumque acinum vinacii significat interpretati sunt
Secunda autem ejus translatio et LXX vertere commixtionem Codiees 86
88 ad v 19 pro D p O ets ovyKpaaiv piav praebent A Kpapa 2 aKcapiav
0 yCyapra Syrus autem ad v 18 affert 2 oKCopia jf zl j QOj mixtura
faeculenta Cf Bugat ad Psal cxviii 119 ets yiyaprov jZ a2l
Ponitur pro pajf Jesai xvii 6 Deinde in fine versiculi Hebraeus habet
VT PJD3 EWD O apyvpiov avap epiyp evos iorL Hic codices supradieti affe
runt A Kpapa dpyvpiov rjcrav 2 OKcapia apyvpiov eyevovro 0 ytyapT 38es
sic pro yo Theod Jesai i 25 dpyvpiov eyevrjOnaav Cum his conferendus

Syrus noster 2 mixtura faeculenta aKcapia 0 ets dpyvpwv j o r io eyevr Oriaav
Vox o r s Castello ignota videtur significare faeeulentus seoria abundans a
nomine j oio s jjioic quod pro aKcapia posuit Noster in fragmento Symm
Psal cxviii 119 Cum vero yiyaprov improprie de purgamento argenti dicatur
ut apud Theod in hoc loco et Symm Prov xxv 4 KdOaipe yiyapra e

w
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dpyvpov Theodotionis versio a Syro allata non discrepat ab ea quam servave
runt Codices 86 88 ets apyvpiov yiyapT bes eyevrjOrjaav

Ezech XXIII 32 33 fasti skpnS Bfafet lj phv n nn narnrn n pjjn
fti Calicem profundum et latum erit tibi in risum et m sulsanna

iionem amptae capacitatis Ebrietate et moerore repleberis 0 70 noTrjpiov to
j3a8v Kal ro irXaTv 0 cat earai eis yeXcora cat ets jJ VKTr piapov cat to Xeovd flv
tov avvreXeaai jxeOrjv koX e/cAwrecos nXrjaQrjarj Syrus noster affert Jjoi S

o jZcLo L iL aA vloi y i o jooiZ j ojo jAn ViX
P ioZZ jZa s i Quae Graece sic converterim 2 i fiaOeia cat evpv pos vid
Psal ciii 25 Jesai xxxiii 21 eorat male Norberg eris els yeXara koI els
XaXidv r noXXovs a povcra fxeOrjs Kal dvidaeaos irXrjaQrjay In posteriore clausula
constituenda opem tulerunt Codd 86 88 ubi haec leguntur 2 anoXve sic

a povo a jxeOrjs Kai avidaeas quae vicissim exversione Syriaca emaculanda sunt
Vox avCaais Lexicis addenda

Ezech XXIII 34 PlJ n pvh ymr m ntflfa M exsuges et
iestas ejus calicis rodes s lambes el ubera tua convelles Mire verterunt
O kol ras eopras Kal ras vovprjvias avrrjs dnoaTpe u Sic etiam Syro hex sed
praemisso cal eKarpayyieis airo oi jjicZo Vid Symm Psal lxxiv 9
Drusius ex incerto interp affert xat e/ccrrpayyieis Kal ra oarpaKa avrov cara
payfi cat tovs paaTovs aov carartAets Codd 86 88 habent A 2 cal ra
parpaKa amov cararpcofets rjs 86 c s oarea /cai cbs oarpea 88 cal roiis
p aaTovs aov carartAeis 86 88 Verba cos 6 area superflua esse videri possint et
ex corrupta repetitione tov oarpaKa nata Sed legebantur a Syro qui Sym
macho adjudicat et testas ejus comedes sicut ossa jic i j et ubera tua
depilabis icZ Mmirum addidit ea interpres ut vim Hebraei ossa
derosit accuratius exprimeret

EzECH XXVII il O cwAa/ces Hieronymus Verbum
GAMADIM Aquilae prima editio Pygmaeos a Toi cubitus quasi cubitales
wmines Symmacbus Medos ET DJl Septuaginta custodes Theodotio
Qomadim ipsum Hebraicum interpretati sunt Haec sua fecit Montef
assumto Cod Jes qui Symmaeho tribuit dXXd ko 1 MtjSoi Quaeri potest
quaenam sint Aquilae curae posteriores Itaque addam ex Codd 86 88
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A reTekeap evoi quasi a peifecif 2 Mi/Sot Top aoetLi Syrus autem
affert 2 a ka koj MtjSoi Kal Tvndbelji A Sun esl et non est ci,Z ,j qxd j
01 A,j YJo Quo haec obscura pertineant non intelligo Norlerg Pertinent
ni fallor ad vocabulum t 1 Javan in initio vers 13 cujus loco LXX EAAas
posuerunt Aquila vero et Symm tam hic quam v 19 iaovav Syriace
Itaque pro ax quod nullum sensum praebet corrigo ja isa cui statim
subjicitur nominis Hebraei explicandi gratia 6o,A,j o oi,A,j Hoc quidem
nos docet Hieron ad v 19 JAVAN Graeciam sonat quae interpretatur est
et non est Scilicet Hebraei gens excogitandis etymis nata quomodocunque

extuderunt liunc sensum ex E est et et non est

Ezbch XXVII 35 36 B fib fhtfi to l Commoti erant mdtilus
Mercatores O cat ehaKpvae ro irpoawnov avrov Einropoi Syrus noster
irs Z jao jZ aic 2l x,Aaj x Quod Graece sie vertendum 2 jiera
jxop pu Oi o ovTai rh TTpoaanra tS v eanopaiv Sic apud Symm Psal xxxiii 1 pro
Graecis jxerejx6p l a ae rbv rpoirov Syrus dedit ji jZ aic i JL, Eadem locu tio
j a aa l est pro Graeco r k otx6p pa aav Symm Ezech xxxi 15

Ezech XXVIII 3 4 ronnrn nDiina noDj t6 nmp b 0
alscondita non latuerunt te in sapientia tua ei in prudeniia tua O o o f ol
ovk enaihevadv ae rfj eVtorr/jiM airwy p rj ev rf eiriaTrip,r aov r rrj ppovr aei aov

In Hexaj lis vacat liic locus E Codd 86 88 lucramur tt zv Kpv j iov ovx
i/xepeixeV cre et v 4 A 2 0 rfj oocpiq rov Integra Symmaclii versio
exstat in Syro bex 2 ttclv anopprjTov jZax A 3 y Vid Aq Psal xxiv 14
ovx vneprjpe cre r Z f 1 Infra xxxi 8 pro Hebr WDDJFW Syrus in marg
sine auctore habet oio Y Montef AAAos ov vtreprjpav afaov ev t 7
aoqbCq aov Kai ev rfj avveaei aov

Ezech XXXII 10 W fy P V Cohorrescent sitper te Aorrore
O eKaraaei Syro liex addit eirl ae e/ oT /o ofrat Syrus noster affert
2 dpQoTpixwovaiv ,oaiZ olZ Cf Symm Psal cxviii 120 ubi pro
dptforpixet r aap jxov Syrus habet S jaoi qbpl ovai oZ j

A Cap xxix 20 usque ad Cap xxxi 7 margo Codicis Mediolanensis cum omnlbus suis notis
prascisus est



64 EZECHIELPaullo post est in Hebraeo it B N B M ii X et trepidabunt ad singula
momenta quisgiie propier animam suam O Trpoa bfx 6ij fvoL Tr v TTT aiv avr v
Cod 86 praestat A nal TapaxdrjaovTai els Tapaxjp fKaoros t j/vxfj avTov
Symmaehi versio Syro nostro debetur 2 koI eKirkayrjaovTai ,o c Aj Vid
Pesch Lue ix 43 Supra xxvi 16 pro niTin Symm interpretatus est
KTiX q iv et xxx 9 tov eKirkr ai pro Tntjf Trepl t v alipvibCiov ai l o
6oi v Supra xxvi 16 pro Codices 86 88 Symmacho

vindicant irepl t v altpvibCav eKaoros irepl rrjs ypvxrjs avTov

Ezech XXXIV 4 SRMI Cinx OQ n npmiS M cum violentia dominati
estis eis et cum vexatione O koI ro loxypbv KaTeipydaaade ovtoXs s Syro
hex 88 p oxdif Codices hexaplares 22 36 etc post p 6x6a add koi ev Kpaxei
e rraibevo aTe avrd kol ev Traiyvlip Sic AAXos apud Drus et Montef Codici 86
dehemus 2 ftera Kpdrovs e rreTaodeTe sic airois ubi pro elleTACQeTe
rescribendum eileTACCeTe Syrus noster affert jjjA/oj a o o
oA ooi v iit Aavi co oA ooi Graece S Kai p eTa Kpdrovs eireTaoaeTe
sic xxix 15 pro rfTl Symm juxta Cod 86 iva jt eirLTaaaovaLv airois

evippaivop evoi s 6Ye rtv ppaiveo6e Idem subjungit cai ev KpdTeL eiraibeveTe

non eTraiSewraTe

Ezech XLII 12 r xn nnTin asia ijrj irj 1 nna 0 a erat
i g inquam maceriem recte aptatam O ko 1 Kara tol

6vpa p aTa air apxrjs tov irepLTrdTov s eirl f s SiaorTj/xaros Kakapov In loco
obscuro Syrus commode affert 2 dvpa ev dpxfj Tr s obov rjris obbs r v j r j oi
Zooi o A,j oj ep rrpoa6ev tov nepi 36 ov f 0 Vid LXX Dan iii 1 Aq
4 Reg xi 8 toS oIkov Trjs dvaxLopyaeios j 3 Ponitur pro dvax opr aLs Symm
Psal liv 7 pro neTadvriaLs LXX Zech xiii 1 pro p eTapais Aq Psal xxx 19
ubi vid Bugat Ubi valde notabilis est Symmachi versio vocabuli airag

eyop evov flj n quod cum Talmudico fljrt decens conveniens conferunt Lexico

graphi Rectius ni fallor pro substantivo habuit Symm ut vel ex nomine
nnn n in statu constracto posito apparet Per o oikos tt s dvaxa pr ae os intelligere

licet conclave semotum s interius Anglice a withdrawing room

Ezech XLIII 7 Dnipa pntt njfia In aliis exemplaribus est
Dnioa M cadaveribns regum snorum in excelsis eorum s citm morerentnr
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O Kai iv tols povois t v r yovp eva v ev ixeo f avr v Post avr v Codiees hexaplares

22 23 36 etc add anoOavovTcov avr v Syrus noster affert 0 nal ev tois
nT iiao iv j i t v 3a nA eW ovt v t v prostratorum A j x oi Sic
vertit Norbergius ac si A j ab A j dejecit derivari possit quod secus est
Pro A quae vox nulla esse videtur confidenter repono A v TeOvrj
Kormv s cmoOavovTCOv

Ezech XLVII 5 U 2 Quoniam intwmuerant aquae O 6Vt
e uPpi ev to tfdwp Comp Ald Alex et libri fere omnes Versio Syro hex
est o oooi v f o c h e vertente Norbergio quiapluit diffluebat
aqua Sed manifesto legendum uno vocabulo v Jj v ebulliebat a verbo

if ebullivit efferbuit Pro e fipiCev afferunt e/ pa 22 231 e/ /3pd 23
Theodoret et margo Cod Jes apud Montef e/3pa ev 48 51 e efipv ev 147
Ex his scripturis aut efipaCev aut e e/3pa ev in suo apographo invenit Syrus
Porro idem in marg duplicem habet varietatem oooi j i T 3 quod Norberg
perperam vertit superbientes cum nihil aliud sonare possit nisi roiro afficiebat

h e e vfipi ev et i Alc praevalebat quod pertinet ad Symmachi ver
sionem quam integram versuum 3 5 affert Syrus Versio ejus v 5 haec est
2 Kal Uap eTpr o as xi Covs oxerbs taZ Vid Symm Psal Ixiv 10 bv ovk
r bvvri6r v hekdelv StoVt KarCaxve s v nepCcrxve s KaTeKp Tei to w8 0/o to 3a0i tov

oxtTov ARi /nT i a jov abiaj3a Tov

DANIEL
Dan II 35 smi iitsn lajl n Tt wja i7 w e

aesiiva et sustulit illa ventus O o el keirroTepov axvpov ev o o vl at eppCmaev
avTa 6 avep,os 0 taael Kovioprbs dirb akcavos Oepivrjs Kai e rjpev avra to nkrjOos
tov itvevLians Aquilae versionem non aliunde notam affert Syrus noster
A a s ax vr 1 7 akcovos Oepwrjs kol rjpev avra to nvevpa Syriacum j o
pulvis paleae gluma, praeter hunc locum legitur apud Nostrum Mich iv 12 in
fragmento Symmachi quod Graece non exstat necnon Jesai xvii 13 a s
Xvovv j o axvpov ubi inutilem emendationem r zi edidit Middeld In loco
Sap Salom v 15 s r tta vr vitb kaCkattos Sic X0etcra XewTTj pro irdxvri quod

K



66 DANIEL
Syris est J s A j versio Pesch habet j oA seeundum eonjecturam
Kreyssigii ab uno libro comprobatam a vr Hesych ax vr i to ayypov s 8
vep os axvas cpopeet Hom 11 E 499

Dan III 2 tsw o vpty bb n spi myp snrnj Njgjfng Nninai
O Toir pxas xal viraTovs bioiKrjTas Kal tovs err e ovcri v KaTa x pav Ka irAvras
tovs Kara Trjv oiKovpevrjv 0 Kal tovs Toirapxas rjyovpivovs cat rvpavvovs Ka tovs
err e ovat,G v Kal Travras tovs apxovras t v Y pcSf Symmachi versionem affert

Syrus ooi rAo bb L jj,voZ jj jZoXo, cudi ji A
jAiJ c Q,uae sic Graece describenda videntur 2 ko 1 tovs apxovTas tovs em
Tr s yvwcreoos tovs yajSbaprjvovs Cf Ezr i 8 tovs Oafibaprivovs tovs oafidaiovs
Kal tt vtos tovs egovcnaoTas s i ovoidCovTas tS v ir6 ecav Ad voc j nVn r
interpres annotat scientia siv e divinatio Z Qicojo Scilicet forma jZQ Oj
quae apud Castell non comparet referenda est ad jXo hariolus qui etiam
Graecis est yvdoTijs e g 4 Reg xxi 6 Eodem pertinet Symmaehi effatum
Jesai xlvii 10 r yv cris crov avTr e r ira Tr cr cre ubi yv ois ut h 1 in malam
partem de artibus magicis intelligenda

Dan III 22 fTBVB ttsb rbl n bj03 0 r 6Vd irp6o raypa
tov PaoiKecas rjrreiye 0 eirel t6 prjpa tov 3 inrepioxvev uterque bene Syrus
noster Symmachotribuit Zooi ouA jA i m Alo VI Aic mA v lai ic
Bugatus eo quod verbum regis inobservatum erat nullo sensu Frequens est
apud Nostrum forma iccusx Zj rarius m ni pro Graeco irapeKkrjdr e g
LXX Jud ii 18 Aq Jerem iv 28 xviii 8 xx 16 xxvi 3 etiam jim i av
Symm Jon iv 2 ubi Cod 86 TrapaKa ovp evos habet Conjicio igitur in nostro
loco Symmachum scripsisse bia t6 to prjpa tov 3 cnrapa Kkr Tov indeprecabile
etvai sensu rariori sed legitimo quem cum magis vulgari inconsolabile Syrus
miseuisse videtur

Dan III 30 O ovrms ovv pacrikevs tw 2 M A e ovcriav bovs rdVe
6 3 KorevQvve l 6yn promovit tov 2 M A Teste Syro nostro Symmachus
vertit ovtcos e tovtou 6 Bacri evs ingubernatione constituit aX j/m A A v,
rof 2 M A Sic Bugatus Graeea locutio ni fallor est ev irpoKoirfj erroiricre
Pro Hebr n V Symmaeho vindieaturus sum irpoKoirTeiv Psal xliv 5 Ezeeh
xvi 13 xvii 9 in quibus omnibus loeis Syro hex vertit v oA j



DANIEL ffl

DaN X 9 soporatus O TreiTTcoKCdj KaTavewyp evos Sym
machi versio ex marg Syro hex petenda est ubi in edito scriptum no
h e Bugato vertente defixus a radice y intentus fuit quae notio hic non
quadrat Nullus dubito quin legendum Graece KeKapa p evos a radice j

j v5unde o j eKapcaOricrav quod legitur apud eundem interpretem Psal Ixxv 7
pro Hebr Cf Hexapla ad Jud iv 21 Nomen j o pro Graeeo Kapcacris
Aquilae tribuit Syrus noster Psal lix 5 Occasione data indicabo locum
S Cyrilli in Commentario ad S Lucam nuperrime edito p 245 ubi ad
vocabulum j/ nv v v cujus loco non cum doctissimo Editore j3p6vjrjcns s
Kepavvcacns sed uniee aptum epfipovTria Ca in Graecis S Patris exstitisse quovis
pignore contendam Hesyeh epfipovrricria p avLa cppevof3ka 3eLa annotator in

marg scripsit jViS io jooi j o tpj jZo i h e insania quasi stupor
Kapma is qui ex tonitru fit Errores Castelli circa voces Syriacas o etc

castigavit Bugatus ad Psal lix 5

Susanna v 48 icara tovs O Locutionem Siaore Aas he Aavir tov oxkov
non cepit J F Schleusner in Lex V T s v biacrTekkeLv vertens signo dato
silentium imperans popnlo Recte Syrus Lj ys j quum
dimovisset Daniel turbam Quis non meminerit Horat Od III v 51 Dimovit
obstantes propinquos Et populum reditus morantem

Bel BT Deaco v 14 Kal t jr age Aai trjA rots rraibapCois avrov Kal
ijveyKav recppav koI KaTecreicrav okov rbv vaov O 6 8e A eK kevo e tovs irap
avrov eK/3aX6vTas Ttavras eK tov vaov Karaarrjo aL okov rbv vabv cnrobco YLariareicrav

Sic Cod Alex et Ed Rom nullo sensu KarioTpao av Comp Ald et libri
plurimi apud Parsonsium unus KaTiitacrav Sed haec correctorem aperte
produnt Unice verum est KaTeo rjaav a KaTacrri eiv cribrare vocabulo rariore
sed optime Graeco quod ipsum Parsonsius quidem e Cod XII exscripsit sed
pro mendo habuit Maius autem e latebris Codicis Vaticani in lucem tractum
tacite recepit In versione LXXvirali locus sie legitur eKekevcre Kara
orrjcrat okov rbv vabv ottoSco ubi Karacrrjo aL itidem reponendum esse nemo non

videt Field ad loc Syrus noster pro Karaorrjcrai oxoAkiX habet quod
Bugatus ut stemerent vertit invita ni fallor lingua Equidem pro certo
habeo Syrum in suo apographo mendosum fcaTaorTjcrai invenisse eui ordinandi

sensum tribuerit Sic in titulo Psal xcvi t AavtS ore r yrj axirov KaOCcrraTai
K



68 HOSEAS

in Syro hex est xoL Sed in marg alia versio et quidem Theodotionis sine
nomine allata est y o oi oilaa oo o jia o a A jo oiX 2 N j J cao
jn Nvi o, Ubi tandem emergit vocabulum expetitum oo cribraverunt
KaTevrjoav

HOSEAS
Hos II 13 Hebr 15 nn m s j njjni Et omavit se annulo suo

naribus inserto et mundo suo O at 7j eptert 0ero ra kv Tia avTrjs koI to KaQoppia

aiiTrjs Syrus noster affert oi oSo oiX j p rA o ooiA Zooi jAo lo j
Middeldorpfii versio est A Koo jxos rjv avroXs 8ia ra kv Tia avrrjs cat ra KaOopfua

avTrjs SedsKoV/xo est h y non jAOjic Syriaca sonant A kKoo jxeiro avrols
8ta t v exurtW airijs cat t v bpjxi TK t v avrrjs

Hos II 22 Hebr 24 iffiWrn RfrriKJ JMfrnK O tov airov Kal
tov otvov Kal tov ekaiov Aquilae versionem servavit Syrus alo j j a j
jZo piio y o jj a Middeld tentat A rvv rbv fluxum k x tvv rr v oiviav
koI tvv rr v crTiKTTVoTrjTa notans Syr j,j Graece restituere difficillimum sane
negotium Fortasse Aq scripserat peWpov Symm Psal lxviii 3 Job xxviii
10 vel pvo iv LXX Job xxxviii 25 propriam verbi nai significationem animo
volvens Gr olvCav posui cum Aq hoc verbo Zach ix 17 usus sit loco Hebr
t iTn et Syr j i v Prov xii 11 adhibeatur pro otws Nomen j/o v
forma diversa jA f siio immo jAfc aic adjectivum est Graece irepty3A eirra
adest Aq Prov xxv 11 Symm Thren iv 7 Graecam illius interpretationem
derivavi e fragmentis hexaplaribus Deut vii 13 Zach iv 14 ubi Hebr t W
apud Aq est o Tih nvoTTjs Pro j nullo negotio repono x a l uae Aquilae
interpretatio est roC IJ Deut vii 13 qui locus huic nostro est simillimus
quique pro tPiTfl oTtMpicry bv et pro iny cniXnvoTrjTa praebet teste Hieron in
Epist ad Pammachium ubi utrum illum an hunc locum respexerit incertum
est Ejus verba sunt Q,uis enim pro fmmento et vino et oleo possit vel
legere vel intelligere ytvp a 6 jiwpKTjj bv arikTtvoTrjTa quod nos possumus dicere

fusionem pomationemqvie et splendentiam Vocabulum 6na picrjxbs Aquilae
restituendum est Jesai lxii 8 lxv 8 secundum Cod 88 a Parsonsio laudatum
Sed in praesenti loco mallem cum Middeld per Syr jjf a Gr otVtW intelligere

i J PQlH
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Hieron ad Zach 1 c Pro vino quod Hebr dieitur THIROS Aquila oivCav
interpretatus est Etiam Jesai lxii 8 Cod 88 habet A oiriaf oisopicraov
sic fortasse ex duplici istius interpretis editione

Hos IV 14 niBHiJrrny cum sacerrimis istis prostibulis O p,era t v
Tere ecrp evo v A p eTa t v evr Wayueva v al hiriWayuivcnv Montef Sic
Gen xxxviii 21,22 Deut xxiii 17 O 6pvr A evfor Wayuevr s birfWayuivr
Scortum ita dictum esse quod habitus ejus a ceteris feminis mutatus sit sen
tentia est Hieronymi Sed videndum de Syro nostro qui affert r aX j
iX ic Middeld vertit A cum infirmis uera t v acrOevovvTwv Sed talis

versio cum usu Aquilae nullo modo conciliari potest Scilicet lapsus est V IX
V v ad radicem Vi io refei ens eum revera participium sit verbi u recon

ciliavit Gr bif Wa e Vid Jud xix 3 ubi Syr o v vA est pro Graeeo
rov bt a d ai avTr v Itaque Syrus in apographo habuit A uerd r v hrjWayue
va v quod quidem de conciliatis non de mutatis feminis intellexit

Hos IV 18 19 nnix nn m trnwo fifcg arj onsr Amant
clare Hebr dant ignominiam cli/pei ejus ligavit ventum eum ipsttm inquam
in laciniis suis O fjyaifqcrav anuiav e/c cppvayuaros avrfjs avo rpocpr nvevuaros av

el ev raZs Trrepvfiv avrfjs Symmaehi interpretatio loci obseurissimi Syro nostro

debetur oi o j cjkj v j ipj ooi jZa oiX Jj q ooi oqa acx nfl
o i oi J i in o o h e vertente Middeld 2 fiydnriaav dydrrriv avrfjs rfjs

3orj6eCas avTov aripCav fj anep el tis ebrjaev avep ov ev TTTepvfclv avrov tov dvepov

Hieronymus Pro eo quod nos interpretati sumus ligavit spiritus eum in alis
suis Symmachus hoc modo vertit in Graecum ebrjae rbv aveuov ev nTepv lv
avep ov Syriaca sic Graeee verterim 2 f ydisr aav dydnrjv ov pro tovtov ov s
tov ov fj j3of 6eia driuCa se earlv quod in pronomine ooi latet male intellecto
a Middeld cujus versio fj airep sonaret i j oi cocnrep el ns br aeie tov aveuov

ev TiTepv iv avrov rov aveuov

Hos VII 11 nniS simplex s stolida A 6e youevrr 2 diraTcauevri
0 vovs Sic Hieronymus Barberinus A diraTcouevri dvoriTcas male Montef
Syrus noster affert X ZAic no Ja aIc j Middeld notat k turbata
2 dnaTiouevri Aquilae J AAio Graeee interpretor Terapayuevr rapaTTo
uevri sed Montef 6e youivr attulit quod plane a Syr abhorret Fallitur



70 AMOS

Verbum Syr t s auetore Castello in Pael significat adulatus est e g pro
KoXaKtvuv Job xix 17 in Syro hex est cjfc iic, In Ethpaal igdtur regulariter
valeret Manditus s demulsus est etiamsi exempla deessent Sed noii desunt

Nam Psal xviii 8 pro Hebr na simplex quod Aquila constanter vertit
OeXyoiievov Syrus noster habet uK iic j ad quem locum Eugatus ad
praesens Hoseae exemplum provocat

AMOS
Amos VII 14 0 3 decerpens sycomora O kvL v 0 vKo p wa

Mdntefalconii nota hexaplaris est A epevv v crvKop 6povs 2 eya v o vKop 6povs
x a P aK v o vKapLivovs Quae Hieronymum et Theodoretum auctores habent

De scriptura Theodotionis ambigitur Certe yapaK v habet Hierdn sed in
Latinis vetticans Theodoreti verba sunt H/cowa he tlvos t v eKeiOev bujyov
p evov ws 6 TOVTiav Kapnbs oi neitaLveTai jxij npoTepov TOfxrjv Tiva fipaxeiav e ap,evos

Tovto Toivvv eiKos vevorjKevai tovs O cat to kvLQ v avrl tov x a P aK v Coislin
Xapaaacov i o vXXeyav reOeiKevai Idem paullo ante 6 be yap aK v o vKapi
vovs ubi nulla est varietas Sed x a P aK0W pedimentis fuleire non esse hujus
loci sensit J F Sc/deusner in Opusc Crit p 427 ideoque x a pao rb v ex ingenio
ut videtur reponendum eensuit Nunc Syrum nostrum adeamus qui affert

co L iacj fAsiic j De verbo dictum ad Jerem xliii 12
Alterum cn teste Castelloj est scidit amputavit et hoe ipso vocabulo
Graecum ex a P a e interpretatus est Noster 4 Eeg xvii 11 Tandem incidi
in locum Suidae Theodoretum uti solet expilantis KvLfav AKvXas epevv v
QeoDoTOS x a P a0 b 1 2i ju/xaYos ex ov rj crvXXeyiov

Amos IX 1 liPiMn corolla s capitulum columnae Ornamentum in
capitulis columnarum in morem sphaerae aut calicis eorollam floris continen
tis efformatum Jtosenm O enl to iXao Tfjpiov Syrus noster affert i ao

jqoid Ji L iio Montef 6x Symm attulit okoSopjfia IXaaTrjpiov
Prius olKodoix qiia in Uiio quod Syr Aquilae tribuit latere potest Sed Syr

jqcud frustra tentavi Middeld Est ,0 0 0 ni fallor Graecum vocabu
lum Syriacis literis expressum Kifi pwv quo nomine appellatur 1 caliw fioris
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fabae Aegijptiae 2 poculum in ejus similitudinem factum Hor Od II vii 21
3 in arcliitectura Graecorum ecclesiasticaj conqpeum s umbraculum super altare

principale extensum Italis hodiernis il baldacchino propter similitudinem
inversi calicis ita dictum

Amos IX 13 irgjp t JJJ fft ft admovebii se
arator messori et calcator uvarum trakenti semen O vat Kara rj jfeTaL o dpjros
r6i rpvyrjrbv koI nepKaaei J7 ara pv r ev rco airopu Syrus noster jis jl oi

ocn jjkj 0010 6ai co i 00 Middeld tentat Meliqui
miscens s consocians rbv 6eptCovra koI tov exprimentem aTa pv as r 3 6epC ovTi

At si notio miscendi verbo rij recte tribuatur Syriaca ut nune leguntur
sonabunt 6 avp p iyvva v r 3 6epC fivri ko 1 tov Wfbfra Mic vi 15 Tas
aTa pv as t 2 6epC ovTi ubi excidit vocabulum quod Hebraico Bn n respondeat
sc roy aporpi vTa Sed locus proculdubio vitiatus est Mendum quidem sus
pieor in repetito j JL cctlX quod tamen intactum relinquo sed pro ta i con

J

fidenter rescribo tofi ut locus sic vertatur Ot omoC koX KaTafatyeTai 6
apoTpi v rbv depC ovra s dp vra koX 6 7rte coj ras ara pv as tov 6epL ovra De
confusione literarum X et a monui ad Ezecli iii 15

OBADIAS
Obad v 7 finrn lYtb i iD jbh tnns h e comedentes pdriep

tuum pofiunt insidias sub te O edrjKav evehpa v noK ru aov Syrus iios
ter Middeldorpfio interpretej affert A aprov aov 6 qaovaiv eru rbv avvbeapov

jz t ii 2 ol qjaydvTes Ttapa aol i 5aX Ai qjoi Potius ol avve
odCovres aoi quae est lectio librorum hexaplarium no r aovaiv cnraWoTpCbiaiv

jZoj oj 810 rt ovk Zaovrai vnoKaTui aov LomL oooij Malim va
yevcavrai vtro ae 0 apTov aov 6r aovai Kol avvbeaixov s beap,bv vnoKaTW aov
Apud Aquilam Middeld dedit 7rt rbv avvbeaptov quia liTD eidem interp est
avvoeap os Hos v 13 Sed ibidem Hieron duas Aquilae interpretationes notat
crijySetr/xos et e7rtee rts quarum posteriorem in nostro loco exstitisse crediderim

Syrum vero non errtbeaiv sed e7ri SeVtv legentem j a a vertisse



72 JONAS
Obad v 20 rftn i nn Et transmigratio exercitns hujtis 0 apx

avri Syrus noster affert jjoi y aA, Z ux poiX jZa A o j Aqui
lae A 0c summa obscuritate laborat Conjicio Syram scripsisse A v
ita ut Aquilae vindicandum sit fragmentum rr s wa/ e /3o js avr v Caesar a
Jjengerke Za A o synonymum vocabuli Lo m o copia declaravit
Middeld Immo A o non est synonymum sed vitiosa scriptura vocabuli
j/n v non v quae vox nulla est abundantia Graece evnopia
ut Aquila Hebr interpretatus est Psal xlvii 14 ubi Syrus noster itidem
habet Zc vZ c Etiam Psal ix 29 Jerem xxxiv 1 ubi Graeca non exstant
pro Hebr f Aquilae jZ A Z vindicavit Noster In praesenti loco nota
hexaplaris erit A euiroptas avr v 2 O rrjs Svvdneas ravrrjs

JONAS
Jc N IV 8 J 1 et viribus defecit prae aestu 0 nai biXiyofvxv

Syrus affert A j L so jooi 2 f Aico j Middeld tacite vertit A
et excanduit potius excandescebat 2 0 napeXvQr s egeXvQrf Cur autem
Syriaco j aZ j excandescendi sensum sane huic loco ineptum tribuerit Y D
non video nisi forte ad radicem n unde ZZ excandtiit perperam retulerit
Castellus agnoscit nomen a gargarizatio oris necnon Chald isiBns Psal
xxii 15 a lEfB motitavit se palpitavit quae notio vocabulo Hebr satis con
gruit Hic nobis venit in auxilium versio Syro hex libri Judicum nuper a
doctissimo Rordam in lucem edita Scilicet Jud iv 21 ubi in libris hexapla
ribus est aneo Kdpio e palpitans animam exlialavit Syriacum j a s Z j iterum
avaKvnrei Itaque in nostro loco Aquilae si non id ipsum arreo KdpiCev certe
vocabulum aliquod cognatac significationis vindicandum videtur

MICHA
Mich VII 17 Si sictit serpentia tertae O o ipovtes i

yrjv Syrus noster in marg sine auctore affert j x io h e



HABAOUC
vertente Middeld ad terram urcjens Sed jf c Alc quid tandem significare
possit nisi avopi 6p evos ignorp In marg Cod 86 invenio leetionem anony
mam rvpop evos M njs yrjs Syriace j j l f Aio quae probabilis est
nostri loci correctio Mox v 19 ko Karabvo ei ras a8ii a r xS v pro apo
graphi Jx j edidisse se profitetur Middeld Vitiosum sane est sed non
cum jx j emX no fTaij permutandum quasi sensum tantum non verbum
reddidisset religiosissimus interpres noster sed cum V j j Kara novrio ei s

Karahvaei

HABACU C

Habac II 1 n 1 D IP 1 O emrrjs pv aKr s p ov or jo o/xai
Symmachi versionem affert Syrus oQoj cJl jA o i a j f i o h e
vertente Middeld 2 ms pv a ev ru toVu pov TTr Top ai Sed pro jAno pro
culdubio reponendum est jAco Vid Jesai xli 9 Hos v 1 et vertendum lis
pv a errl tt s o Komas plov or o op ai Integram Symmaclii interpretationem
servavit Hieron cujus initium est Quasi custos super speculam staho

ZEPHANIAS
Zephan I 4 ConarrD d oan Nomen sacrificulorum una cum sacer

dotibus exscindam O t v lepiiov Margo Syro hex cum Compl et 10
Codd add ixera t v lepe av Ad tlHDan pertinet Syri nostri annotatio
jpcoo L d q iro y 2 ai j quam interpretatus est Middeld A vaos
s to UpoV 2 T eite i j ixevoi 0 sacrificuli Theodotioni ut ei moris est

vocabula Hebr retinere x op apeliJi tribuendum videtur quod legitur apud LXX
4 Reg xxiii 5 ubi Syrus noster jjiicQ vertit Symmacho autem qua de causa
neirekKopLevoL assignaverit Middeld non video Semel quidem in versione
LXXvirali ene i tidii reperitur Thren v i0 pro Hebr adustus denigrcdvs
est sed ibi in Syro hex est Quod hic ponitur L a ic polluti s profa
nati significat Graece p eina rp evoL pej3r txivoL similia



74 ZACHARIAS

ZACHAEIAS
Zach XI 8 Dna iVpni ffi ablreviata est anima mea in eis O

koX fiapvv6ri reTai r jrvxfi uov erf ovtovs Ex Eusebii Dem Evang p 482
exeerpsit Montef A Kal eKo oj3 a0r rj jr xov ev avrdis 2 Kal o Lyo jrvxr ra ev
avTots 0 Kal J Lyo jrvxr rev f jr aov en avroijs Trium interpretum frag
menta sensu inter se non disparia sic in unum contraxit Syrus noster L ux j
ooixX ua j ZfXao Vocabulum L v a Middeld silentio praeteritum
mendosum puto et pro eo Z f 1 rescribendum Sic Jud x 16 oiasu S
Sk fm, Kal h Lyo j/vxr rev 6 l rpar Jon iv 8 oi u Zooi f lo Ka h iyo
ijrvX 1 Habac ii 13 o j Z f 1 jZj Z a ojo kol edvt noWa o iyo
rvX r Tav ducibus non cum Middeld verterim A 2 koX h Lyo jrvx r 0 fv

jrvxri aov eif aiirovs sed ko i h Lyo jrvxr cra erf avTofc

MALACHIAS
Mal III 1 331 O Kal eTrLj3 e j/erai dbbv wpo Tipo T nov xov Hexa

pia e Cod Barber dant 2 rxo dCei hoip ei Paullo aliter Syrus
41 L f i j t o ojAj j Middeldorpfius vertit A rxo d rei Cf LXX

Psal xlv 11 Theod Job vi 28 2 KaraoKevdaeL eroip,d reL Sed Syr
j lILj formae Aphel semper cum verbis quae removendi notionem continent
permutatur ut nepLaLpelv cupaLpeLodai irapacpepeLv a/naWdrreLV etc Quocirca
in hoc loco Symmacho non KaracrKevdcreL sed dnoaKevdcreL vindicandum puto

quod aliquando in Hexaplis pro Hebr n3D sequente p ponitur e g A
Jesai xl 3 2 0 Jesai lxii 14 quodque notionem istius vocis remotis quae
temere disjecta et i/m/pedimento sunt pwrgare domum viam etc aceurate

exprimit

pvWso rtx cn rtXj TD r uoiAo r ialo r r rcixacvx
73 rc 1 Tn s a J o



HnMBHBHnUMlH

ADDENDA ET CORRIGENDA

Thren II 5 Pro v Avi a Middeldorpfio editum in Codice est r v
quod conjectura assecutus eram testante V D Antonio Cemani in Momi
mentis Sacris et Profanis ex Codicibus praesertim Bibliotkecae Ambrosianae
Tom I Fascic I Mediolani 1861 qui liber serius mihi in manus venit

Thren III 33 Pro a oi v5j itaA quod airaWayrjvai dubitanter verteram
qui sensus ad formam oi potius pertinere videtur Codex afiert ajoi j AicA
inclinari incurvare se Graece 8iaKa x7r7 eiz 4 Reg iv 34 vel KijTrreiv Jesai
xlvi 7 li 23 Vertendo tva Kv jrai noLrja y paene crediderim fragmentum
nostrum non ad nw sed ad infinitivum 831 v 34 referendum esse ubi LXX
tov TaTttiv aai imb tovs Ttobas awov Trdvras Seo jufous yj s Alio loco Jesai
xxv 12 ubi LXX Ta ntwdxTd verterunt Symmacho tribuitur Kv j/ei

Thren IV 9 Pro l a Editor Mediolanensis dedit vertens
equitwm quod quid sibi velit non intelligo Etiam l 2 ponitur pro dc/jwpi
o jueVoy in fragmento Symmachi Psal xlvii 3 si lectio sana est
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